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Πρό πολλοΰ αί συνεδριάσεις τού Ουγγρικού κοινο
βουλίου ήγον είς λογομαχίας έν  τή τολμηροτάτη σημα- 
σίμ τής λέ|εως. Κατά τού Coloman Tis2a, δστις άπδ 
δεκαπενταετίας ήδη κατείχε τήν πρωθυπουργίαν, άπηυ- 
θύνοντο κρύφιαι καί φανεραί προσβολαί τής άντιπολιτεύ- 
σεως, αϊ τινες δμως άπέναντιτής δραστηριότητος τού πρω
θυπουργού, στηριζομένου 
ύπό τής εύνοίας τού βασι- 
λέως καί τής πλειονοψηφίας 
τήςβουλήςτοΰ κράτους,έμα- 
ταιώθησαν. Σχεδόν άπροσ- 
δόκητος ήλθε μετά τά συμ
βάντα ταϋτα περί τάς άρχάς 
τοΰ Μαίου τού έτους τούτου 
ή είδησις, δτι ό Tisza έδωκε 
τήν παραίτησίν του καί δτι 
αϋτη έγένετο δεκτή, εύλό- 
γως δέ καί όρθώς έπιστεύ- 
ετο δτι ό πρωθυπουργός, 
βαρυνθείς τάς έριδας, ¿ζή
τησε νά εύρη πρόφασιν τής 
άποχωρήσεώς του· διότι τό 
πραγματικόν αίτιον — (έ· 
πρόκειτο δέ περί τούτου, άν 
ό Kossuth, δστις ώς. πολι
τικός φυγάς έπί πλέον ή 
δεκαπέντε έτη έζη έν  τή 
άλλοδαπή, άπώλεσε τά πο
λιτικά του δικαιώματα ή 
έκέκτητο αύτά είσέτι ώς 
έπίτιμος πολίτης διαφόρων 
ούγγρικών πόλεων) —  ή αΐ·

ΚΛΕΙΩ. ΤΟΜΟΣ Σ τ .  .

τία αύτη δέν θά ήτο βεβαίως τόσον σημαντική ώστε νά 
έπενέγκη τοιοϋτον άποτέλεσμα. Α^ιοπερίεργον δμως 
είνε δτι ό διάδοχος τοΰ Tisza παρουσιάσθη κατά πρώ- 
την φοράν είς τήν δημοσιότητα δτε ώσαύτιος έπρόκειτο 
περί ύποθέσεως τοΰ Kossuth. Πρό είκοσι καί έπέκεινα 
έτών έγραψεν ό Kossuth έκ Τουρίνου τάς γνωστάς

έκείνας διάπυρους ¿πιστο
λάς του κατά τοΰ τότε άρ- 
τίως άποκαταστάντος ούγ- 
γρικού πολιτεύματος, δι ών 
έπί τοσούτον ένεθουσίασε 
τούς πατέρας τής κοινότητος 
Erlau, ώστε αΰτη έπεμψε 
πρός τόν συγγραφέα τών ¿πι
στολών έκείνων άναφοράν 
έμπιστοσύνης. Ταχέως άπο- 
φασίσας ό κόμης Andrassy 
έπεμψενείς Erlau ώς βασιλι
κόν έπίτροπον νεαρόν τινα 
μεγιστάνα, τόν κόμητα ’Ιού
λιον Szapary, δστις καί πα- 
ρουσιάσθη έν τή έπισήμω συ
νεδριάσει τών πατέρων. «Έ ν 
όνόματι τού βασιλέως» άπή- 
τησεν ούτος τό πρωτόκολ- 
λον, είτα δέ έν  σιωπή άπο- 
κόψας έ ζ  αύτοΰ τό σχετι
κόν χωρίον έσχισε βραδέως 
τό φύλλον πρό τών όμμά- 
των τών έκπλήκτων θεα
τών. «Ή  έπανάστασις τής 
Erlau» έτελείωσε καί ή σο-
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πρω θυπουργός τοΟ βασιλείου τής Ουγγαρίας.
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λομώνειος κρίσις ιού κόμητος 5ζ3ρ3Γγ εγένετο μεΐά 
πολλής έπιδοκιμασίας δεκτή. Δέκα έτη βραδύτερον ό 
κόμης Szapary έσχε τδ θάρρος νά άναλάβη τό ύπουρ- 
γεϊον των οικονομικών, άφού ό 3 ζε!1τ ένεκα τών μεγά
λων στρατιωτικών άπαιτήσεων έδωκε τήν παραίτησίν 
του. Έ κανόνισε τά πράγματα κατά τό δυνατόν καί 
είτα άπεχώρησε. Δευτέραν φοράν ήλθεν είς τό ύπουρ-

γείον, δπερ δεινούς άγώνας είχε νά ύποστή, καί κατά 
χαϋτα ό κόμης Βζιρίιτγ ε ίνε  άναμφισβητήτως δραοτηριώ- 
τατος άνήρ, οίον άπαιτεί ώς Πρωθυπουργόν ή παρούσα 
πολιτική κατάστασις τής Οόγγαρίας. — Ό  κόμης 'Ιού
λιος (Ομιιΐβ) $ζ 3.ρ&η/ έγεννήθη τη ι. νοεμβρίου 1833 έν 
Βουδαπέστη.

Β. Ν.

Θ Α Υ Μ Α Τ Ο Υ Ρ Γ Ο Σ  Λ Υ Χ Ν Ο Σ .
(Έ κ τού γαλλικού.)

I οικογένεια τών Περροννέτων — συγκείμενη άπό 
, τόν κύριον ’Ιούλιον Περροννέτον, άρχαϊον σκου-

 I φοποιόν, άπό τήν κυρίαν Λεοντίνην Περροννέ-
του, τήν σύζυγόν του, καί άπό τήν θυγατέρα των, ’Αμα
λίαν Περροννέτου, νεάνιδα ώριμον γάμου — είχε τε- 
λειώση τό δείπνόν της.

' Η Αμαλία Περρονέτου, κατά τά σοφά έν  τή οικο
νομική τέχνη διδάγματα άπερ ειχεν έντυπώση αύτή ή 
μήτηρ της, έβοήθει τήν μικράν ύπηρέτριαν έν  τή άπο- 
σκευασία τής τραπέζης, επιτηρούσα τά λεπτουργή σκεύη 
καί τά λείψανα τού δείπνου.

Ή  κυρία Περροννέτου έλάμβανεν ήδη άνά χεϊρας 
τό μέγα κατάστιχον δπως έγ·γράψη τάς δαπάνας τής 
ημέρας, ό δέ κύριος, άφού άνέγνωύε τάς τιμάς τού χρη
ματιστηρίου, ένεθρονίζετο, έν  τή γωνία τού δωματίου 
πλησίον τής θερμάστρας, ϊνα  καταβροχθίση τά πολι
τικά άρθρα. Διότι ή οικογένεια τών Περροννέτων πα- 
ρέμενεν έν  τή αίθουση τής έστιάσεως μετά τό δεΐπνον. 
Ή  μεγάλη και πολυτελώς ηύτρεπισμένη αίθουσα ¿χρη
σίμευε μόνον καθ’ έκάστην πέμπτην, ήτις ήτο ή ήμέρα 
τής ύποδοχής· καθ’ δλον δέ τό λοιπόν τής έβδομάδος 
τά  έπιπλα έμενον έπιμελώς περικεκαλυμμένα διά περι
βλημάτων ϊνα  προφυλάσσωνται άπό τού κονιορτοϋ, οσά
κις δέ κατά τύχην ήναγκάζετό τις νά διέλθη διά τής 
αιθούσης, έπορεύετο πάντοτε άκροποδητεί, 'ίνα μή κατα- 
στραφώσιν οί τάπητες.

Έ κ  τούτου δεν πρέπει νά συμπεράνη ό άναγνώστης 
ότι οί Περρυννέτοι ήσαν φιλάργυροι· άπ έναντίας, ήσαν 
χρηστοί καί τίμιοι άνθρωποι, συνάθροισαντες έπιμόχθως 
ικανόν πλούτον έν  τφ έμπορίω καί τή βιομηχανία τής 
σκουφοποιίας είς τήν έποχήν εκείνην, καθ’ ήν ή σκου- 
φοποιία δέν είχε καταβληθή είσέτι ύπό τού |ένου συνα
γωνισμού. Αλλά, είχον τάς ιδιοτροπίας τ ω ν  καί, έπειδή 
άνέκαθεν δέν ήσαν συνειθισμένοι νά  μεταχειρίϊ,ωνται 
σ α λ ό ν ι,  διά τούτο ούδεμίαν χρήσιν έκαμνον τής αιθού
σης, τήν όποιαν ηύτρέπισαν πολυτελώς ότε ώκοδομήθη 
ή οίκία των έν  τή όδφ τής Κονδαμίνης — ώραία οικία, 
ήτις έφερεν ετήσιον εΙσόδημα δώδεκα χιλιάδων φράγ
κων, καί τής όποιας έγίνωσκον πάντας τούς ένοικάτο- 
ρας, άπό τού όπωροπώλου καί τού οίνοπώλου, οΐτινες 
κατείχον τό ίσόγεων, μέχρι τών κατοίκων τής έκτης 
όροφής.

Τρεις φοράς είχεν ήδη ζητηθή είς γάμον ή θυγά- 
τηρ τω ν· άλλ’ αυτοί ήσαν δύσπιστοι. Έφαντάζοντο ότι 
οί μνηστήρες ήσαν έρωτευμένοι.είς τάς εκατόν χιλιάδας 
φράγκων, τήν προίκα τής Αμαλίας, είς τήν οικίαν τής

όδού Κονδαμίνης, καί είς τάς άλλας διακοσίας χιλιάδας 
φράγκων, αϊτινες άπετέλουν τάς έν  τή γλώσση τών 
μνηστήρων καλουμένας "έλπίδας». Κ αί αί πρόσφατοι 
ίστορίαι, α! άπασχολούσαι τάς παρισιανάς φλυαρίας, 
έκαμνον τούς Περροννέτους νά θεωρώσι πάντα νεανίαν 
ώς προικοθήραν.

"Ηθελον νά  έκλέ^ωσιν άσφαλώς, φρονίμως. Καί 
όμως έβιάζοντο νά  ύπανδρεύσωσι τήν κόρην των, έπι- 
θυμοΰντες νά  κ α κ ο α ν α θ ρ έ ψ ο υ ν  έ γ γ ό ν ια .

Αποσκευασθείσης τής τραπέζης, ή Αμαίάα έφερεν 
είς τόν πατέρα της έν  ποτήριον κονιάκ, είτα δέ έκάθησε 
καί παρετήρει τάς έφημερίδας τών νεωτέρων συρμών.

Από καιρού είς καιρόν, όσάκις ή κόρη έφαίνετο βε- 
βυθισμένη είς τήν άνάγνωσιν τών έφημερίδων, ό κύ
ριος καί ή κυρία Περροννέτου άντήλλασσον λόγους τι- 
νάς ταπεινοφώνως, μέ ύφος μυστηριώδες· άλλ' άμα ώς 
ή Αμαλία ύψωνε τήν κεφαλήν, έσιώπων ή ώμίλσυν 
περί τών άναγκαίων επιδιορθώσεων τής οικίας.

Περί τήν ένάτην καί ήμίσειαν πάντες έμειναν σιω
πηλοί καί ένέτειναν τά ώτα άκροώμενοι, περιμένοντες 
κάτι τί: Αύτό τό κ ά τ ι τι ήτο κρότος βημάτων εις τήν 
κλίμακα, βημάτων σταθερών καί κανονικών, τά όποϊα 
παρηκολοόθησαν άπό τών κάτω βαθμιδών τής κλίμακος 
μέχρι τής έκτης όροφής. Δ έν είπον τίποτε, άλλ’ έσκέφ- 
θησαν, ώς έμαρτύρει ή  προφανής έπί τού προσώπου των 
εύχαρίστησις: «Έπέστρεψε ’ς τό δωμάτιόν του1»

Σχεδόν άμέσως μετά τούτο, ή Αμαλία ήσπάσθη 
τούς γονείς της καί άπεσύρθη εις τό δωμάτιόν της.

“Οτε οί γονείς έμειναν μόνοι, ό πατήρ είπε·.
«Τί άκρίβεια!»
Καί ή μήτηρ προσέθηκε:
«ΕΙνε φανερό πώς είνε τακτικός άνθρωπος!»
Κατά τήν δεκάτην ώραν ήκουσαν δύο έλαφρά κτυ

πήματα είς τήν θύραν των. Ή το  ή θυρωρός, ήτις ήρ- 
χετο κατά τήν συνήθειάν της νά διηγηθή είς τούς οίκο- 
δεσπότας τά συμβάντα τής ήμερος.

Τ ά συμβάντα τής ήμέρας ταύτης ήσαν τόσον όλίγα 
καί έπουσιώδη, ώστε ή ομιλία έστράφη άμέσως είς τόν 
ένοικάτορα τού έκτου πατώματος, — άλλά πολύ σιγά, 
καί άφού πρότερον έκλείσθη ή  θύρα τού. διαδρόμου όστις 
ήγε πρός τό δωμάτιόν τής Αμαλίας.

— «Λοιπόν, κυρία Μαγιώ;»
— «Λοιπόν, κυρία μου, άκόμη σήμερα τό πρωί μοΰ 

έδωσε τό λάτινο άγγειό  ν ά  τό γιομώσω πετρόλαιο.»
— «Είνε άνήκουστον!» ¿ψιθύρισε θαυμάζουσα ή κυ

ρία Περροννέτου.
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Ό  κύριος Περροννέτος είχεν άπομακρύνη τό παρα
πέτασμα τού παραθύρου καί παρετήρει μικρόν τι παρα- 
θυρίδιον τού έκτου πατώματος εύρισκόμενον είς μίαν 
πτέρυγα τού οικοδομήματος έκτισμένην έν σχήματι γω- 
νιομετρικού γνώμονος.

«Τήν άναψ ε κιόλα!» είπεν . . .
«Όποια όραοτηριότης!» ΰπέλαβεν ή κυρία Περρον

νέτου. — «Καί πώς είνε αύτή ή λάμπα;»
«Τήν είδα όταν έπρωτομπήκε 'ς τό σπίτι κ’ ¿κου

βάλησε τά πράμματά του, κυρία μου. Τ ήν άνέβασε ό 
Ιδιος άπάνου. Ε ίνε  μιό μικρή λάμπα γαλάζια, άπό φαρ- 
φουρί.

Ή  λάμπα τού έργατικού1.» άνεφώνησε μέ έπισημό- 
τητα ό κύριος Περροννέτος . . . «’Α ! Νά τονε 'ς  τό 
παρεθύρι . . . παίρνει άέρα . . . Καπνίζει καί τό 
τΰιγαρέττο του.»

«Καλά κάνει, ό καύμένος τό ά^ίζει, άφού θά 
περάση τήν νύχτα ’ς τήν εργασία! . . · Χωρίς άλλο, 
κυρία Μ αγιώ, ν ά  πήτε ’ ς αύτόν τό νέο ν ά  περάση 
άπό 'δώ γιά  νά ύπογράψη τό ένοικιαστήριό του . . . 
Καληνύχτα!»

Μίαν ώραν μετά ταύτα ολόκληρος ή οίκία τών Περ- 
1 ροννέτων ήτο βεβυθισμένη είς βαθύτατον σκότος, έκτός 

τού μικρού έκείνου παραθυρίου τής έκτης όροφής, τό 
οποίον έλαμπε πάντοτε έ ν  τώ ρέσψ τής νυκτός, καί τό 
όποιον καί τήν^φοράν ταύτην έλαμψε μέχρι τής πρωίας.

Ό  ήλιος τότε είσέδυσεν είς τό δωμάτιόν τού Στα- 
νισλάου Μενορβάλ καί τόν έζύπνισε.

Ή  πρώτη σκέψις τού Στανισλάου ήτο νά  σβέση τήν 
λάμπα του. Έβεβαιώθη πρότερον μετ’ εύχαριστήσεως 
ότι ήτο άκόμη άναμμένη, καί είπε:

«Μ’ αύτό τό σύστημα, πηγαίνει θαυμάσια!»
Έτακτοποίησε ταχέως τά όλίγα του έπιπλα, διότι 

δέν ήσαν άρκούντως πολυτελή ώστε νά  τά έμπιστευθή 
εις τήν οίκοφύλακα- έθεώρησε τήν αύλήν καί τάς στέ- 
γας αϊτινες άπετέλουν τόν ορίζοντα του· είτα δέ κα- 
τέβη, δροσερός καί ώραϊος, διά νά  ύπάγη είς τό γρα- 
φεΐόν του, διότι ήτο ύπάλληλος έν  η ν ι μεγάλψ τραπε
ζιτικά’ οϊκω ένθα  έλάμβανε μηνιαϊον μισθόν έκατόν 
όγδοήκοντα φ ράκω ν.

“Οτε ή οίκοφύλα§ τόν είδοποίησεν ότι εινε συνή
θεια νά  ύπογράφωσιν οί ένοικιασταί τά ένοικιαστήρια 
παρ’ αύτφ τφ οικοδεσπότη, ό Στανισλάος είπε;

«Καλά! θά  πάω άπόψε.»
Καί άπήλθε, χωρίς νά  μεταστρέψη τό πρόσωπον. 

Α ν  μετεστρέφετο, θά  έβλεπε μικράν τινα μελαγχροινήν 
κεφαλήν, είς τό παράθυρον τής δεσποινίδος Αμαλίας. 
Κ αί άν έγίνωσκε τήν γνώμην, τήν όποίαν έ£έφρασε 
περί αύτού ή δεσποινίς Αμαλία, θά  έγίνετο πολύ υπε
ρήφανος, διότι ή κόρη ¿ψιθύρισε:

«Ό! Τ ί ώραϊος νέος!»
ΤΗτο ώραϊος, πραγματικώς· υψηλού άναστήματος, 

μελαχροινός, μέ γένεια  λεπτά καί μέ Φραίον, σγου
ρόν μύστακα. Καί πρό πάντων είχεν είς "τούς όφ- 
θαλμούς τον έκψραβίν τινα μακαρίας γαληνή?, ήτις 
έγοήτευεν.

Έ φ α γε καθ’ όδόν ένα κ ο υ λ λ ο υ ρ ά κ ι καί έφθασε 
πρώτος είς τό γραφείον. Οί σύντροφοί του τόν ήρώ- 
τησαν δ ν  ήτο ευχαριστημένος μέ τήν νέα ν  του κατοι
κίαν. Αύτός δέ άπήντησε:

«Καταγοητευμένος! σπίτι ήσυχώτατο. Τή νύχτα ήσυ- 
χία πληρεστάτη. Ε ίνε τέλειο!»

ΕΙργάσθη δλην τήν ήμέραν, χωρίς νά  σκεφθή άλλο 
είμή τήν έργασίαν του, καί μόνον συλλογίζόμενος, δπως 
πολλάς φοράς είς τό διάστημα τού έτους τό έσυλλογί- 
ζετο, ότι άν  τό έτος είνε καλόν θά αύ£ηθή ίσως ό 
μισθός του είς διακόσια φράγκα. Αύτή ήτο έπί τού 
παρόντος όλη του ή φιλοδοξία.

Περί τήν έσχεραν, άφού έδείπνησε λιτώς μέν· άλλά 
δαψιλώς, παρουσιάσθη είς τήν οικογένειαν Περροννέτου 
πιστεύων δτι δέν έχει παρά νά δώση μίαν υπογραφήν, 
διότι ό κύριος Περροννέτος ήτο άπών τήν ήμέραν καθ 
ήν ένοικίασε τό δωμάτιόν. Ό  Στανισλάοζ δέν είχε 
ούδέ τήν έλαχίστην ύπόνοιαν ότι είχεν έζεγείρη, μέχρι 
τινόζ βαθμού, τήν περιέργειαν καί τό ένδιαφέρον τών 
τριών μελών τής οικογένειας ταύτης.

Είσήγαγον αύτόν είς τήν αίθουσαν τής ύποδοχής, 
άπλέτως φωτισμένην διά τήν περίστασιν ταύτην. Ό  
κύριος καί ή κυρία Περροννέτου, οΐτινες τόν ύπεδέχθη- 
σαν, καί ή δεσποινίς Αμαλία ήτις ήκροάτο όπισθεν τής 
θύρας, εδρον ότι παρουσιάζετο μετά πολλής χάριτος.

Ήρυιτήθη λεπτομερέστατα περί τού βίου του, περί 
τής οίκογενείας του ήτις κατφκει έν  τή επαρχία, περί 
τών εργασιών του. Ό  κύριος Περροννέτος τόν συνε- 
χάρη διά τόν ζήλόν του είς τήν μελέτην, ή δέ κυρία 
Περροννέτου τόν συνεβούλευσε νά μή καταστρέφη τήν 
ύγείαν του.

Ό  Στανισλάος ηύχαρίστησε, ολίγον τι έκπληκτος 
διά τούς πατρικούς τούτους τρόπους, εις τούς όποιους 
δέν τόν είχον συνειθίση οί προηγούμενοι οίκοδεσπόται 
του. Υ πέγραψ ε τό ένοικιαστήριον καί άνέβη πάλιν είς 
τό δωμάτιόν του, ένθα μετ’ ολίγον ή λάμπα του έλαμψε 
μέ τήν συνήθη λαμπρότητά της, καί έφεγγε μέχρι τής 
πρωίας.

Ε ντός ένός μηνός ή περιέργεια τών Περροννέτων 
έφθασεν είς τό κορύφωμά της. Ώμίλουν μάλιστα έλευ- 
θέρως ένώπιον τής Αμαλίας.

Αύτή ή λάμπα τού έργάτου ήρκεσεν είς τό νά πε
ριποίηση τφ Στανισλάω Μενορβάλ θαυμασίαν φήμην. 
Ό τέ μέν έσκέπτοντο ότι είχε γηραιούς γονείς, πρός συν- 
τήρησιν τών οποίων ήναγκά’ίετο νά εργάζεται καί τήν 
νύκτα, ότέ δέ έφαντάζοντο αύτόν σοφόν, ερευνητήν, 
μέλλοντα εύεργέτην τής άνθρωπότητος. Καί ό κύριος 
Περροννέτος άνεφώ νει:

«Καί τί κράσις! Νά £ενυχτάη ’ς τήν έργασία καί 
νάχη τέτοιαν όψι!»

Διότι, μεθ’ όλον τόν νυκτερινόν φωτισμόν τού δω
ματίου του, ό Στανισλάος Μενορβάλ είχεν όψιν θαυ
μασίαν. Νέος τόσον ύγιής, τόσον φρόνιμος καί τακτι
κός, τόσον ήσυχος, τόσον πεπαιδευμένος, δέν ήτο ό 
όνειροπολούμενος σύζυγος διά τήν δεσποινίδα Περρον
νέτου ;

Τής Αμαλίας ή γνώμη δέν είχε ζητηθή καί, άληθώς 
είπεϊν, ή μυστηριώδης λάμπα δέν έκαμνε μεγάλην έν- 
τύπωσιν είς αΰτήν. Εύρισκεν όμως πάντοτε πρόφασιν 
νά  καταβαίνη τήν κλίμακα καθ’ ήν άκριβώς στιγμήν ό 
ένοικάτωρ τού έκτου πατώματος άνέβαινεν είς τό δω
μάτιόν του. ’Ήρχετο δέ οδτος κανονικώτατα, διότι δέν 
είχε· χρήματα διά διασκεδάσεις. Κ α ί ή δεσποινίς Αμα
λία εύρισκεν έζαίρετον τόν τρόπον τού χαιρετισμού του.

3 ΐ*
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“Ηδη·, ή κυρία ΙΊερροννέτου ήτο διατεθειμένη νά 
περιμένη άν ό Στανιολάος Μενορβάλ δέν θά  είχε χρή
ματα κατά τ ή ν . ήμέραν τής πληρωμής τού ενοικίου. 
Ά λλ ’ έκεΐνος έπλήρωσε μετά πάσης άκριβείας.

«Τέλειος άνθρωπος!»
Έ π ί τέλους ή Αμαλία, εις τήν οποίαν ή οχέσις 

έφαίνετο πάρα πολύ τεταμένη, είπεν εις τήν μητέρα της.
«Μάνα, αύτός ό κύριος πρέπει νά στενοχωριέται νά 

μένη έτσι κατάμονος, κάθε βράδυ . . .»
Ή  παρατήρησις αυτή ήτο άκτίς φωτός διά τήν κυ

ρίαν Περροννέτου. Αυτή είπε προς τον σύζυγόν της:
«Περροννέτο, ή καρδιά τής θυγατέρας μας έμί- 

λησε!»
Ό  Στανιολάος Μενορβάλ έ|εκλάγη, δτε έλαβε μίαν 

πρόσκλησιν παρά των οικοδεσποτών του, όπως έλθη νά 
πάρη τό τέϊον, μετά τινων οικείων.

Ή λ θ ε , ύπήρ|ε θελκτικώτατος, έτραγούδησε β ο - 
μ ά ν τ σ ε ς , τώς όποιας ή δεσποινίς Περροννέτου συνώ- 
δευσε είς τό κλειδοκύμβαλον, καί παρετήρησεν ότι ή 
Αμαλία ήτο πολύ φιλοφρονητική. Ή  κυρία Περροννέ
του δέν έπίστευεν εις τά ίδιά της Φτα: αύτός ό άνθρω
πος, ό τόσον σοβαρός, τόσον φιλόπονος, τόσον άκάματος 
έρευνητής, έτραγούδει ρωμάντσες!. Είς τά όμματά της 
προσελάμβανε τάς διαστάσεις ήρωος μυθιστορήματος. 
Διά τών μητρικών βλεμμάτων έθαλπε τήν θυγατέρα 

'της καί τόν τραγουδιστήν. Ό  κύριος Περροννέτος εμε- 
νεν  είσέτι είς τήν στερεάν Ιδέαν του:

«Πρέπει νά  είνε φοβερά δυνατής κράσεως!»
Α λλ ’ έφαντάζετο ότι μετά τήν μικράν ταύτην οικο

γενειακήν έορτήν τό παράθυρον τού Στανισλάου θά 
έμενεν έπί τέλους σκοτεινόν κατά τήν νύκτα αύτήν του
λάχιστον, καί ότι ό άκάματος έρευνητής θά άνεπαυετο 
τούλάχιστον μίαν νύκτα.

Κατά τήν νύκτα έκείνην, όπως καί κατά τάς άλλας, 
ή μυστηριώδης λάμπα έφώτισε τό παράθυρον τού Στα
νισλάου.

Ή  Αμαλία άπεκοιμήθη εύτυχής καί ώνειρεύθη χρυσά 
όνειρα.

Ή  πρώτη αύτη οίκειακή έσπερίς έπηκολουθήθη μετ’ 
ού πολύ καί ύπό δευτέρας, είτα δέ καί ύπό πολλών 
άλλων.

Ή  Αμαλία καί ό Στανιολάος έμαθον δυψδίας, έπαι
ζα ν  όμοϋ έπί τού κλειδοκυμβάλου, à quatre mains · έπή- 
γαν μάλιστα καί είς τό θέατρον μαζή, καί ό Στανιολάος 
προσέφερε μίαν άνθοδέσμην είς τήν κυρίαν Περροννέτου 
καί ζαχαρωτά είς τήν Αμαλίαν.

Έ ν  τούτοις, ό κύριος Περροννέτος έλάμβανεν έμπο- 
ρικώς πληροφορίας περί τού ένοικάτορός του· έμάνθανε 
δέ' ότι ό Στανιολάος ήτο πρότυπον καί ύπόδειγμα έν 
τφ έμπορικφ του βίω όπως καί έν  τφ ίδιωτικφ του βίω, 
καί ότι, διά νά  φθάση είς μεγάλην κατάστασιν, δέν τώ 
έλειπεν άλλο εί μή έν  πρώτον κεφάλαιον, τοΰθ’ δπερ 
εφερε φυσικφ τψ λόγω τόν άγαθόν γέροντα είς τήν j 
σκέψιν:

«Ή  προίκα τής Αμαλίας!» :
Ό λοι οί οίκείοι έρωτώμενοι εύρισκον τόν Στανισλάον | 

άμεμπτον. "Ηκουον αυτόν έπαινούμενον διά τάς νυ- !

κτερινάς του έργασίας· άλλ’ ούδείς ποτε έκαμε ούδέ 
τόν παραμικρόν ύπαινιγμόν, έζ  αισθήματος άβροφρο- ; 
σόνης λίαν εύνοήτου: έζέφραζον άπλώς τήν πιθανότητα 
ότι είργάζετο προς βοήθειαν τών γηραιών γονέω ν του. 
Αλλως τε ό Στανιολάος έδειζεν έμπράκτως μεγάλην 
άφιλοκέρδειαν καί μετριοφροσύνην. Έρωτεύθη πολύ 
τήν Α μαλίαν· άλλά γινώσκων ότι ήτο πλουσία, δέν 
έτόλμα νά τήν ζητήση είς γάμον. Ή  Αμαλία ήναγ. 
κάσθη νά μεταβολή άποτόμως τήν θέσιν τών πραγμά
των· ένόει πολύ καλώς τί συνέβαινεν έν  τή ψυχή τού 
Στανισλάου. Τώ είπε λοιπόν, μίαν έσπέραν, κατά τό 
μεταξύ δύο μουσικών τεμαχίων διάλειμμα:

«Γιατί νά μή παντρευθούμε;»
Εκείνος ήρύθρίασε ζωηρότατα, καί άπήντησέν, άνευ 

δειλίας, ότι θά ήτο λίαν εύτυχής, άλλ’ ότι δέν είχεν 
άλλο εί μή τήν μικράν καί ταπεινήν του θέσιν . . . .  
Ή  ειλικρίνεια αΰτη, μεμιγμένη μέ βλέμμα πλήρες τρυ- 
φερότητος, συνετέλεσε τήν κατάκτησιν τής 'Αμαλίας· 
καί ό γάμος άπεφασίσθη:

Κ αθ' όλας τάς προετοιμασίας, κατά τήν άγοράν 
τού κανίστρου, έτι δε καί κατά τήν παραμονήν τής 
τελετής, ή λάμπα έζηκολούθησε νά  λάμπη.

«Αυτό είνε πάρα πολύ! πάρα πολύ!» έλεγεν  ό κύ
ριος Περροννέτος. Τώρα δέν έχει πλέον τό δικαίωμα 
νά καταστρέφη τήν ύγείαν του.»

Μετά τόν γάμον, ό όποιος έωρτάσθη λίαν εύθύμως, 
οί νεόνυμφοι άνεχώρησαν διά τό ταζείδιον τού γάμου, 
καί ό κύριος Περροννέτος ήδυνήθη έπί τέλους νά  είσχω- 
ρήση είς τό δωμάτιον τού γαμβρού του.

Παρετήρησε, μετ' έκπλήζεως, ότι είχεν όλίγ·ιστα 
βιβλία, έν άπλοΰν δέμα έπιστολιμαίου χάρτου, μίαν 
γραφίδα χαλασμένην, καί έν  μελανοδοχείον μέ όλίγην 
μελάνην σχεδόν άπεζιραμένην.

«Θά καταγίνεται βέβαια μέ διανοητικάς έργασίας,» 
είπε καθ’ έαυτόν ό Περροννέτος, λαβών τήν περίφημον . 
λάμπαν καί μετακομίζουν αύτήν είς έτερόν τι δωμάτιον, 
τό οποίον είχεν εύτρεπίση διά τόν γαμβρόν του, καί είς 
τό οποίον είχε δώση τό όνομα «σπουδαστήριον».

"Επειτα έπερίμενεν άνυπομόνως τήν επιστροφήν 
τών τέκνων του.

Έπέστρεψαν ευτυχείς, καταγοητευμενοι; εκείνη μέν 
όλίγον κουρασμένη έκ τού ταζειδίου, εκείνος δέ άκόμη 
δροσερός, άκόμη ώραίος.

Μετά τήν ώραίαν οικογενειακήν έσπερίδα, "οί νεό
νυμφοι άπεσύρθησαν είς τά δώματά των, καί ό Στανισ- 
■λάος έπήγε νά ζητήση τήν λάμπαν του.

«Τή λάμπα τής έργασίας σας!» άνεφώνησεν ό πεν- 
θερός.

Ό  Στανιολάος, έκπληκτος, άπήντησε:
«Ποιάς έργασίας; δέν είνε λάμπα [γιά έργασία. 

Ε ίνε άπλή λάμπα όπως καί κάθε άλλη . . . »
«Λάμπα όπως καί κάθε άλλη;»
«Βέβαια. Δ έν μπορώ νά κοιμηθώ_χωρίς φώς . . .

Κ ’ έπειτα όταν είνε φώς, οί κλέφτες νομίζουν πώς 
είνε κανείς έζυπνος . . . .  καί κοιμάται κανείς χωρίς 
φόβο.»

P ie r r e  S a le s .
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Η Θ Ε Α  Κ Ο Ν Κ Ο Υ Ρ Ρ Ε Ν Τ Σ Α .

συναγωνισμός, ή, ώς παρά τφ λαφ καλείται 
μέ τήν Ιταλικήν του ονομασίαν, ή «κ ο νκ ο υ ρ - 
ρέντσ α ,.»  είνε, ώς πάντες γινώσκουσιν, Ισχυ

ρότατη δύναμιζ, έν  τφ βίω έν  γένει καί Ιδία έν  τφ 
έμπορίψ καί τή βιομηχανία λίαν ζωογόνως έπενεργοϋσα, 
τό έφευρέτικόν καί έπιχειρηματικόν πνεύμα έξεγείρουσα 
καί άναπτερο Οσα, και έν  πάσι τοίς κλάδοις τής άνθρω- 
πίνης έργασίας καί δράσεως εις άμιλλαν παροτρόνουσα. 
Α λ λ  έξ αύτής τής έννοιας τού συναγωνισμού έξάγεται, 
ότι έκαστος τών συναμιλλωμένων προσπαθεί παντί 
σθένει νά  ύποσκελίση τούς άνταγωνιστάς του καί διά 
πάσης θυσίας νά τούς έπισκιάση. 'Η  τάσις αΰτη υπήρξε 
φυσικφ τώ λόγφ άνέκαθεν, καί δπως σήμερον οϋτω καί 
εις όλας τάς έποχάς υπήρξαν δύο είδη άνταγωνισμών: 
ό έντιμος καί ό άτιμος.

Α λ λ  αί φάσεις καί έκδηλώσεις τού έμπορικοΰ συ- 
ναγωνισμού, αΐτινες πρότερον ήσαν άπλοόσταται καί 
περιωρίζοντο σχεδόν άποκλειστικώς είς προφορικούς 
έπαίνους καί συστάσεις τών Ιδίων καί είς έξευτελισμόν 
τών άλλοτρίων εμπορευμάτων, — δπως λ. χ. ποιούσιν 
οί ταπεινοί εκείνοι ίματιοπώλαι τών μεγαλουπόλεων, 
οίτινες προσπαθούσι νά έπισκιάσωσι τούς άνταγωνιστάς 
των, τά μέν ίδια έμπορεόματα έγκωμιάζοντες ώς ανυ
πέρβλητα κατά τήν ποιότητα, τήν στερεότητα καί τήν 
εύθηνίαν, τά δέ τών άλλων κακολογούντες ώς στερού
μενα πάσης άξίας — αί όψεις αύται τού συναγωνισμού 
έγένοντο κατά τούς ήμετέρους χρόνους τοσοΰτον ποι- 
κίλαι, πολυειδείς καί πολυμήχανοι, ώστε διαφεύγουσι 
πάσαν γνώσιν καί πάσαν έξέτασιν.

Τό ένεργότατον τού συναγωνισμού έργαλεϊον είνε 
ή 'Ρ ε κ λ ά μ α , ή νεωτάτη αύτη θεά, είς τήν οποίαν 
σήμερον πας έκαστος προσφέρει τήν λατρείαν του, περί 
τών άγαθών τού κόσμου τούτου όπως δήποτε πρός 
άλλους, άνταγωνιζόμενος.

Ή  χώρα, έν  ή κυριαρχεί ή 'Ρεκλάμα, εινε απέ
ραντος καί εύρύνεται όσημέραι.

Ο Βερολιναίος έκείνος πιλοποιός, τού οποίου οί 
πίλοι έφερον έπί τού υπορράμματος αύτών μετ’ εκτάκτου 
φιλοκαλίας καί άκριβείας άποτετυπωμένα τά σχέδια τής 
πρωτευοόσης τού κράτους, είχεν όμολογουμένως πολύ 
περιωρισμένην φαντασίαν, καί ήττήθη κατά κράτος ύπό 
τού έν  Κεμνιτς'άνταγωνιστοΰ του, όστις διά νά έπι- 
δείξη τήν στερεότητα τών πίλων του, έξέθηκεν είς τό 
μέγα παράθυρον τού καταστήματος του ένα ώραιότατον 
πίλον πεπληρωμένον διαυγούς ύδατος, έν  ώ έκολύμβων 
εύκινήτως πλήθος μικρών Ιχθύων. Τό μηχάνημα τούτο 
προσείλκυσε πλήθος πελατών καί ήνάγκασεν έτερόν 
τινα πιλοποιόν νά μιμηθή καί τελειοποίηση τό παρά
δειγμα τού άντιπάλου του· διό άμέσως έξέθηκεν είς 
τό παράθυρόν του πίλον πεπληρωμένον έλαίου, έφ’ ου 
έκολύμβων άνημμέναι κανδηλήθραι.

"Ολως διάφορος ήτο ή επίνοια ένός Αμερικανού 
πιλοποιοΰ. Ούτος δηλαδή κατώρθωσε νά εύρη τήν 
εικόνα πασίγνωστου τινός νεάνιδος, μελλούσης κληρο
νόμου πολλών έκατομμυρίων. Κατά τό πρότυπον τούτο 
έζωγραφησε διά τίνος καλλιτέχνου τήν πλουσιωτάτην 
νεάνιδα κρατούσαν έν  ταίς χερσί μετά θαυμασμού τόν

υψηλόν καί στιλπνότατον πίλον ούτως, ώστε τό περι
καλλές αύτής πρόσωπον έφαίνετο ώς έκ κατόπτρου 
άνταπαστράπτον. Ύ πό δέ τήν εικόνα ήτο γεγραμμέ- 
νον μέ χρυσά γράμματα, ότι ή νεάνις έκείνους μόνους 
τούς νέους θεωρεί ώς άληθώς εϋγενείς καί «gentleman
like», οίτινες προμηθεύονται τούς πίλους των έκ τού 
περιφημοτάτου καταστήματος τού «Ίωνάθαν Λέβισσον». 
’Εννοείται οϊκοθεν δτι σόμπαντες οί άβρυνταί καί φιλο- 
καλλωπισταί τής Νέας Ύόρκης έγένοντο πελάται τού 
καταστήματος τούτου.

Τό « συνάγωνιστικόν» τούτο πανούργημα έμιμή- 
θησαν πολλαχώς καί άλλοι. Πλείστοι διαφόρων είδών 
έμποροι καί βιομήχανοι μετεχειρίζοντο όμοιας είκόνας 
πρός άγραν πελατών, καί πλεΐσται διά τόν πλούτον ή 
τήν καλλονήν αύτών περιφανείς γυναίκες έχρησίμευον 
έν  άγνοια ή παρά βούλησιν ώς δέλεαρ. Ούτε ήδύναντο 
ν ’ άντεπεξέλθωσι τελεσφόρως έναντίον τής κακοήθους 
καί σκανδαλώδους ταύτης έκμεταλλεύσεως τών θελγή- 
τρων αύτών, διότι αί είκόνες οόδέν εφερον όνομα καί 
έπομένως ό εϊρηνοδίκης, ένώπιον τού όποίου ένήγοντο 
οί καταχρασταί, έθεώρει ώς βάσιμον καί πιθανόν τόν 
Ισχυρισμόν τών έναγομένων, λεγόντω ν ότι αί είκόνες 
είναι άλλων γυναικών όμοίων πρός τάς έναγούσας, καί 
άπεφαίνετο ότι ούδέν ύπάρχει τηιωρήσηων πταίσμα. 
Κατά ταύτα έν  Αμερική πάν πρόσωπον, δυνάμενον νά 
χρησιμεύση άκουσίως ώς δργανον κερδοσκοπικών μη
χανημάτων, μένει έντελώς άπροστάτευτον, έν  Εύρώπη 
όμως άπολαύει τής προστασίας τών νόμων, καί πάσα 
τοιαύτη κατάχρησις ύπάγεται είς τήν κατηγορίαν τού 
άπρεπούς άνταγωνισμοϋ.

Ο άπρεπης καί ό έτι κινδυνωδέοτερος τούτου, ό 
άτιμος συναγωνισμός, έμποδίζονται καί τιμωρούνται έν 
τοίς μάλλον εύνομουμένοις κράτεσι τής Εύρώπης. Ά λλ ’ 
ένταϋθα παραλείποντες πάσαν περί τούτου έξέτασιν, 
στρεφόμεθα πάλιν πρός τόν έντιμον καί έπιτετραμμένον 
συναγωνισμόν.

Ουτος έγκειται ώς φυσική άνάγκη έν αύτή τή ούσία 
τού εμπορίου, ε ινε όμως έν  γένε ι λίαν δυσεκτέλεστος 
καί άπαιτεΐ είς τάς πλείστας περιστάσεις χρήματα, καί 
μάλιστα πολλά χρήματα. Ή  έν  τινι γερμανική έφημε- 
ρίδι δημοσιευθείσα εϊδησις, ότι κύριός τις εύρίσκετο είς 
τόν σιδηροδρομικόν σταθμόν, καθ’ ήν δέ στιγμήν άνεχώρει 
ή άμαξοστοιχία, έτυχε νά κλεισθή ή .άκρα τού ένδύμα- 
τός του μεταξύ τής θύρας τού β α γ ω ν ίο υ , αυτός δέ 
κρατούμενος άπό σώηρού τινοζ στύλου, έσταμάτησε τήν 
ήδη έκκινήσασαν Αμαξοστοιχίαν, καί ότι τό «στερεώ- 
τατον έκείνο ένδυμα» ειχεν άγορασθή έν  τφ καταστή- 
ματι τού κυρίου «Μ. Σοϋλτσε» — ή ρεκλάμα αύτη ούτε 
έστοίχισε βεβαίως πολλά χρήματα ούτε προσεπόρισε 
πολλούς πελάτας είς τόν παράφορον καί ύπερβολικόν 
έκείνον ίματιοπώλην· άλλά ό έν  Πετρουπόλει έκείνος 
ΐματιοπώλης, ό όποιος διά νά  προσέλκυση όσον οιόν τε 
περισσοτέρους πελάτας καί νά ύποσκελίση τούς άντα- 
γωνιστάς του ήγόρασε τήν περίφημον είκόνα «Bacchanten- 
familie» τού διασημοτάτου ζωγράφου Μάκαρτ καί έξέ- 
θηκεν αυτήν έν  τφ καταστήματί του, έθυσίασεν είς τήν 
θεάν «Κονκουρρέντσαν» ύπέρ τάς δέκα χιλιάδας ¡5ου*
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βλίων, ε ί καί ή θυσία αύτη δέν υπήρξε ματαία, διότι 
τό κατάστημά του έπί ολοκλήρους έβδομάδας ήτο πλήρες 
αγοραστών, οϊ τινες βεβαίως προσειλκύοντο κυρίως ύπό

τής είκόνος τήν δέ άγοράν έθεώρουν ώς δευτερεύον, 
ούχ ήττον όμως τήν φήμην τού καταστήματος διέδωκαν 
είς άπασαν τήν πόλιν καί τήν περίχωρον.

( ’ Engrcti ουνέχίια.)

Ü------

Π Ω Σ  Κ Α Τ Α Ρ Τ Ι Ζ Ε Τ Α Ι  Η Κ Λ Ε Ι Ω .
(Τέλος.)

1ά  φύλλα έξετυπώθησαν πλέον· άφ’ ού δέ στεγνώ- 
] σωσι καλώς λειαίνονται πάλιν καί στιλβούνται 
¡ δΤ υδραυλικού πιεστηρίου, έπειτα δέ στέλλονται 

είς· τό βιβλιοδετικόν τμήμα. Έ κ ε ί παραλαμβάνονται 
ύπό τών διπλωτριών, νεαρών έργατίδων, αΐτινες διά 
τών άβρών καί ήσκημένων δακτύλων των διπλόνουσι 
μετά προσοχής καί σταχούσι τά φύλλα έκάστου τεύχους 
περιβάλλουσαι αύτά διά τού έγκαίρως έκτυπωθέντος 
έξωφύλλου. Ή  έργασία αΰτη όσον ώπλή καί αν φαί
νεται έχει ού σμικράν σημασίαν, διότι δίδει τό οριστικόν 
σχήμα είς τό περιοδικόν, ύπό τό όποιον τό λαμβάνει 
καί ύπό τό οποίον τό Αντιλαμβάνεται ό Αναγνώστης· 
ή σημασία αύτη είνε πυλλφ μεγαλειτέρα είς περιοδικά, 
οία ή Κ λ ε ιώ ,  έχοντα καλλιτεχνικάς άξιώσεις, προσπα- 
θούντα διά τού συνόλου αύτών, διά τής Αριστοτεχνικής 
έπεξεργασίας τών εικόνων, διά τού συνδυασμού καί 
τών άποχρώσεων τών χρωμάτων, διά τής τυπογραφικής 
τελειότητος, διά τής έντελείας τού χάρτου καί αύτής 
έτι τής μελάνης νά  έμποιήσωσι σύνθετον άλλ’ ένιαίαν 
έντύπωσιν, τήν ύπό τών φιλοσόφων καλουμένην έπο- 
π τ ε ία ν , έποπτείαν καλολογικήν ένταϋθα, ευαρεστού
σαν τήν καλαισθησίαν τού αναγνώστου, χωρίς πολλάκις 
νά δύναται ούτος ν ’ άναλύση αυτήν καί νά  όρίση άκρι- 
βώς τούς λόγους τού έν  αύτφ ψυχικού φαινομένου. 
Διά νά έκτιμήσωμεν έπαξίως τήν σημασίαν τού διπλώ
ματος φανταζόμεθα ότι άποστέλλομεν είς τούς συνδρο- 
μητάς ήμών έν  φύλλον τής Κ λ ε ιο ύ ς  κακώς έπτυγμένον. 
Ποίαι διαμαρτυρίαι θά έγερθώσιν έκ τών τεσσάρων 
σημείων τού όρίζοντος, ποίαι έπιτιμήσεις ή παράπονα, 
κατά τόν χαρακτήρα τού συνδρομητού! Εύτυχώς ό 
τοιούτος φόβος είνε φρούδος, Ιδίως έν  Λειψία, τφ έκ- 
δοτικφ κέντρω τής Γερμανίας, όπου πάν συνδεόμενον 
πρός τήν έκτύπωσιν, τήν στάχωσιν καί τήν βιβλιοδεσίαν 
έξίκετο είς βαθμόν τελειότητος δυσυπέρβλητον· αί άνα- 
γνώστριαι τής Κ λ ε ιο ύ ς  δύνανται ν ’ άναμένωσι μετ’ 
έμπιστοσύνης καί άταραξίας έκαστον τεύχος αύτής·

Τώρα άρχεται τό έργον τής Δ ιεκ π ερ α ιώ σ εω ς .
Διά τά περιοδικά τά έχοντα δεκάδας χιλιάδων συν

δρομητών ή διεκπεραίωσις λαμβάνει άληθώς έπικάς 
διαστάσεις. Θορυβώδης κίνησις έπικρατεί έν  τοίς γρα- 
φείοις τής διεκπεραιώσεως, πολυάριθμον δέ προσωπικόν 
έκτελεΐ μετά πυρετώδους δραστηριότητος τήν πολυσύν
θετον έργασίαν· άλλοι γράφουσι διευθύνσεις, άλλοι 
ταχυδρομικά τιμολόγια, άλλοι σημειοϋσιν εις κατάστιχα 
τά έξαγόμενα Αντίτυπα, άλλοι έξελέγχουσι τ’ άποστελ- 
λόμενα. ’Ε ν  άλλη αίθούση βωμαλέοι άνδρες δένουσι 
δέματα, κυλίουσι ολοκλήρους μ π ά λ ε ς  τευχών, φορτό- 
νουσιν αύτάς έπί μεγάλων άμαξών.

Κατά τάς δύο τής διεκπεραιώσεως ήμέρας, τήν Τ ε 

τάρτην καί πέμπτην βαρείαι φορτηγοί άμαξαι, ύψηλούς 
σωρούς έστοιβασμένων δεμάτων φέρουσαι διέρχονται

τάς όδούς τής Λειψίας διευθυνόμεναι είς τούς διαφό
ρους σιδηροδρομικούς αύτής σταθμούς. Ούτω τά περι
οδικά διασκορπίζονται άνά τήν Γερμανίαν καί τό έξω- 
τερικόν, καί έν  μέν τή Γερμανία καί τοίς έγγύς αύτή 
κράτεσιν οί βιβλιοπώλαι καί δι’ αύτών όΐ συνδρομηταί 
Λαραλαμβάνουσι τό περιοδικόν τό Σάββατον ή τήν 
Κυριακήν, ώς πρός τάς μακράν δέ κειμένας χώρας ή 
μετά τών όποιων έπικοινωνία ή όλη ή έν  μέρει έκτε- 
λείται διά θαλασσοπλοΐας ή διεκπεραίωσις κανονίζεται 
κατά τούς έκ τών ώρισμένων λιμένων άπόπλους τών 
άτμοπλοίων.

Ή  Κ λ ε ιώ  δέν έχει μέν δυστυχώς τάς δεκάδας 
χιλιάδων συνδρομητών τών γερμανικών περιοδικών 
άλλ’ ένεκα τού διεσπαρμένου τών φίλων αύτής άνά 
τήν ύφήλιον (Αποστέλλει φύλλα είς όλας τάς ήπείρους 
τής ύδρογείου μηδέ τής Αύστραλίαζ έξαιρουμένης) ή 
διεκπεραίωσις της Ισοδύναμε! πρός τήν διεκπεραίωσιν 
γερμανικού περιοδικού άριθμοϋντος δεκαπλάσιους συν- 
δρομητάς. Ή  αποστολή εκατόν τευχών έν  ένί δέματι 
είνε άν μή έκατοντάκις τουλάχιστον πεντηκοντάκις 
εύκολωτέρα καί ταχύτερα τής Αποστολής έκατόν τευχών 
έν  ίδιαιτέροις περιβλήμασι, μετά έκατόν έπιγραφών- 
τά γερμανικά φύλλα έκτελοϋντα διά τών βιβλιοπωλών 
τήν άποστολήν τών φύλλων διεκπεραιούσι διά μιας 
έργασίας πολλά άντίτυπα συγχρόνως, άλλ’ ένεκα τής 
παρ’ ήμίν μή καταρτίσεως τοιοότου οργανισμού ή Κ λ ε ιώ  
διεκπεραιούται κατά τό πλείστον ούχί en gros, διά νά 
μεταχειρισθώμεν έμπορικήν έκφρασιν, άλλ’ en détail, 
λ ια ν ικ ώ ς  όπως λέγομεν κοινώς.

Πολλή έργασία λοιπόν, πολλή προσοχή καί Ακρί
βεια Απαιτούνται όπως έγκαίρως καί τακτικώς έξα- 
ποστέλληται τό περιοδικόν ήμών είς τούς φίλους συνδρο- 
μητάς. Ή  διεκπεραίωσις, ώς καί ό διοργανισμός τής 
όλης έργασίας έν γένει, είνε ούτω κατατεταγμένη ώστε 
λειτουργεί ώς ώρολόγιον, άλλ’ ένίοτε ή ένεκα παρεμ- 
πιπτουσών έορτών έπιβραδυνουσών τήν έκτύπωσιν, ή 
διακοπής τής σιδηροδρομικής συγκοινωνίας ή τρικυμίας 
δυνατόν νά έπέλθη μικρά τις άνώμαλία. Ά λλ ’ , ώς καί 
αλλαχού εϊπομεν, ή Κλειώ δέν είνε ήμερησία έφημερίς· 
ό Γκαίτε παρομοιάζει που τόν ένθουσιασμόν μέ τά 
όστρείδια, διότι άμφότερα, έφ’ όσον είνε νωπά έχουσιν 
άξίαν · είς τήν αύτήν κατηγορίαν ανάγονται καί τά 
ήμερήσια φύλλα, τά όποία μετά πάροδον μιάς ήμέρας 
καθίστανται άχρηστα- είνε είδος ψυχών ζωηρών, παρ
δαλών, αεικινήτων, άλλά καί ήμεροβίων ύπάρχουσιν 
όμως πράγματα τών όποιων άκριβώς ή άξία συνίσταται 
είς τό ότι δύνανται ν’ άψηφώσι ιό ν  χ ρ ό νο ν  άν ό 
κακός οίνος παλαιούμενος όξυνίζει, ό καλός άποκτά 
δύναμιν καί άρωμα· έπειδή δέ προσπαθοϋμεν, τά έν  τή 
Κ λ ε ιο ΐ  δημοσιευόμενα, κείμενόν τε καί είκόνες, νά 
έχωσι δ ια ρ κ ή  άξίαν, φρονοΰμεν ότι μικρά τις ένίοτε
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βραδότης, καί αϋτη άκουσία, δέν είνε δυνατόν νά δυσά
ρεστή τούς φίλους ήμών. Α λλά δυνατόν άναγνώσται 
τινες νά εϊπωσι:

—  Ά ν  κάποτε παρεπονέθημεν, τό παράπονον ήμών 
δέν ¿¿έφραζε μομφήν ή άπαρέσκειαν άλλά ήτο άνυ- 
πομονησία, ήτο έκδήλωσις τής έπιθυμίας νά λάβωμεν 
τό ταχύτερόν τήν άγαπητήν μας Κλειώ.

Εις τούς τυχόν οϋτω έρμηνευοντας τά παράπονά 
των — μολονότι ήμεϊς, σπανιότατα παρέσχομεν παραπό
νω ν αφορμήν, — έκφράζ,ομεν τάς έγκαρδίους εύχα- 
ριστήσεις ήμών έπί τη τοιαύτη έμμέσιρ εκδηλώσει τής 
άγάπης αύτών πρός τό ήμέτερον φύλλον.

Τό άρθρον ήμών έγγίΐ,ει εις τό τέλος του, άγαπητοί 
μου άναγνώσται. Ή δη έί,επέμψαμεν έκ τού γραφείου 
τής διεκπεραιώσεως ήμών τήν Κ λ ε ιώ ,  έντός δεμάτων 
μικρών ή μεγάλων. Άμα^οστοιχίαι διελαύνουσιν έπί 
σιδηρών τροχιών καθ’ άπάσας τάς διευθύνσεις τήν 
Εύρώπην· άτμόπλοια πυκνάς τολύχας καπνού έκβάλ- 
λοντα διασχίί,ουσι τάς θαλάσσας· καί έπί των μεν καί 
έπί τών δέ ταξιδεύει ή Κ λ ε ιώ · διέρχεται βουνά καί 
κοιλάδας, διαπερά σύνορα κρατών, διαπλέει τά ύγρά 
κέλευθα τού Ποσειδώνος> άφικνεϊται μέχρι τής κατοικίας 
ύμών· παρά τήν εστίαν, ύπό τό φώς τού λαμπτήρος, 
κύκλος έκ κεφαλών, κεφαλών πάσης ήλικίας, άπό τών 
βοστρυχωδών τών έγγόνω ν, μέχρι τών λευκοτρίχων 
τών πάππων, κύπτει έπί τού πρό μικρού φθάσαντος 
περιοδικού.

Τό έργον ήμών περατοϋται μετά τής διανομής τού 
φύλλου ύπό τού ταχυδρομικού διανομέως. Από τούδε 
όμως άρχεται τό ύμέτερον, άγαπητοί άναγνώσται.

Τό ήμέτερον συνίσταται εις τόν καταρτισμόν πε
ριοδικού δυναμένου εύπροσώπως ν' άντιπαραβληθή πρός 
τά άριστα τών εύρωπαϊκών, ώς πολλάκις άνωμολόγησαν 
τούτο καί ή δημοσιογραφία καί οί γνώσται τών όμοίων 
δημοσιευμάτων καί δυνάμενοι νά συγκρίνωσι· συνίστα- 
ται εις τήν φιλότιμον προσπάθειαν νά διαδώσωμεν εις 
τάς έλληνικάς οικογένειας καλλιτεχνικόν φύλλον, ποι- 
κίλον, άνταποκρινόμενον εις τό πολυμερές ένδιαφέρον 
πάσης τά^εως άναγνωστών, φύλλον διδάσκον καί τέρ- 
πον, είσάγον ύπό τήν έλληνικήν στέγην τά σπουδαιό
τατα έκ τών έργων άτινα κατεργάζεται τό σπουδαστή, 
ριον τού συγγραφέως, τό καλλιτεχνικόν έργαστήριον 
τού ζωγράφου, τό επιστημονικόν έργαστήριον τού φυσιο
δίφου ή τού χημικού. Τοιούτο τό ήμέτερον έργον.

Τό δέ ύμέτερον; Τό ύμέτερον είνε άκοπώτερον, 
άπλούστερον, εύαρεστότερον.

Ε Π Ι Σ Τ Ο Λ Α Ι  Π Ρ Ο

θρίαμβος όλοσχερής τής τέως Αντι- 
®  ®  πολιτεύσεως, πανωλεθρία τής κυβερνήσεως. Ό  

I κ. Τρικούπης μετά τήν τοιαύτην άπροσδόκητον 
άλλά φοβεράν καταδικαστικήν έτυμηγορίαν, ήτις έξήλθεν 
έκ τών καλπών τού ελληνικού λαού, υπέβαλε τώ βασι- 
λεί τήν παραίτησίν του, αύθημερόν δ’ έκλήθη είς τ' άνά- 
κτορα ό κ. 0 . Δηλιγιάννης, είς δν άνετέθη ό σχημα
τισμός νέου ύπουργείου. Έπρεπε νά είχα καί καιρόν 
καί διάθεσιν καί χαρτί διά νά σοϋ περιγράφω λεπτό-

Θ έλετε, άγαπητοί άναγνώσται, ώς φίλοι τής 
Κ λ ε ιο ϋ ς  νά βοηθήσετε αύτήν είς τήν έκπλήρωσιν τού 
σκοπού αύτής; Προμηθεύσατε αυτή νέους φίλους. Ού- 
δεις έκ τούτων θά σάς μεμφθή, τουναντίον όλοι θά σάς 
έκφράσωσι τάς εύχαριστίας των διότι είσηγάγετε τήν 
Κ λ ε ιώ  είς τήν βιβλιοθήκην των. Ά ν  λοιπόν φίλος τις 
ύμών ΐ,ητή ν ’ άναγινώσκη έκάστοτε άνε§όδως τό φύλλον 
δώσατε του νά έννοήση ότι ή έκδοσις τοιούτων έργων 
άπαιτεϊ μεγάλας δαπάνας, άφ’ ού δ’ ένεκα πολλών λό
γω ν ό κύκλος τών έλλήνων συνδρομητών δέν δύνα- ; 
ται νά  φθάση τάς δεκάδας χιλιάδων, ώς παρ’ άλλοις 
έθνεσι, οί δυνάμενοι έκ τών παρ’ ήμίν νά έκτιμήσωσι 
τήν ά£ίαν καί χρησιμότητα οικογενειακών δημοσιευ
μάτων οϊα ή Κ λ ε ιώ , όφείλουσι νά μή ύπεκφεύγωσιν 
ύποχρεώσεις τινάς, αϊτινες ύφ άς περιστάσεις διατελού- 
μεν οί "Ελληνες, λαμβάνουσιν ήθικόν καί εθνικόν χα
ρακτήρα.

Οί συνδρομηταί ήμών πρέπει νά  θεωρώσιν έαυτούς 
μέλη μιάς εταιρείας διακλαδουμένης πανταχοΰ όπου 
λαλείται ή έλληνική γλώσσα· τό διοικητικόν συμβούλων 
άποτελεΐ ή διεύθυνσις μετά τής συντάξεως· αύτή έργά- 
Ι,εται καί μοχθεί · οί δέ μέτοχοι όφείλουσι νά πολλά- 1 
πλασιάί,ωσι τόν αριθμόν τών μελών, μεριμνώντες περί 
τού κοινού έργου· τό κέρδος δ’ αύτών έσται διπλοϋν· 
ού μόνον θά συντελέσωσιν είς τήν κραταίωσιν-καί έπί 
μακρόν διατήρησιν έθνωφελούς συγγράμματος, τού 
όποιου ή έλλειψις θά προσήπτε μώμον είς τήν έλλη
νικήν φιλομουσίαν καί καλαισθησίαν, άλλ’ έπερχομένης 
άκμής καί προκοπής τού περιοδικού καί παντοίας αύτού 
βελτιώσεως, κατά τήν άρχήν ήν έχομεν νά  δίδωμεν 
πάντοτε περισσότερον τού ο,τι λαμβάνομεν, ή Κλειώ ' 
θ’ ά^ίΐ,η διπλασίως τής συνδρομής αύτής ήτις θά μείνη : 
άμετάβλητος · είνε ώς νά έλέγομεν ότι ή ά£ία τών με- . 
τοχών τής έταιρείας ήμών θά διπλασιασθή· ό συνδρο- ■ 
μητής θά κερδίΐ,η εκατό τοίς εκατόν.

’Ημείς έκτελούμεν προθύμως καί καρτερικώς τό ■■ 
ήμέτερον έ ρ γ ο ν  έχομεν δέ δ ί έλπίδος ότι οί φίλοι 
ήμών, τώρα δτε έμαθον τούς κόπους, τάς πολυμερείς 
μέριμνας, τήν έντασιν τής δραστηριότητος, τάς δαπάνας 
άτινας άπαιτεϊ ή έκδοσις έργου οΤον ή Κ λ ε ιώ , ναί, έχο
μεν δ ί έλπίδος ότι καί οι φίλοι ήμών θά έκτελέσωσι τό 
καθ’ έαυτούς.*) Α.

*) Αί έν  τοϊζ προηγόυμένοις άριθμοίς δημοοιευάείοαι μετά τοΰ 
άράρου τούτου εικόνες «αριοτωβι πιστώς τά έν Λειψία τυπογραφεία - 
τών C. G. Naumann καί W. Drugulin.

Α Π Ο Δ Η Μ Ο Υ Ν Τ Α .

μερώς, ποίαν άνατάραί,ιν, ποία οικογενειακά δράματα 
έγκρύπτει έν  Έ λλάδι μία μεταβολή ύπουργείου. Οί 
μέν μετά τήν άγαλλίασιν τής νίκης, αισθάνονται ήδΰ ' 
αίσθημα άναπαύσεως καί άσφαλείας ώς ό ναύτης, όστις . 
μετά τούς κινδύνους καί τάς κακουχίας τής τρικυμίας : 
άγκυροβολεΐ έν  ήσύχω δρμω. Ουτοι είναι οί τέως 
άντιπολιτευόμενοι, οί φίλοι τής νέας κυβερνήσεως, δ ί " 
ούς προορίζονται αί θέσεις καί αί παροχαί. Οί άλλοι, . 
οί ήττημένοι, έκδιώκονται ύπό τών κάτακτητών, καί

Τ Ο  ΤΕΛ Ε Υ ΤΑ ΙΟ Ν  ΚΑΤΑΦΥΓΙΟΝ.
Κ α τά ' έλαιογραφίαν τοδ Eugene Lacost«.
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εύρίβκονται διά μιάς έπί τής όδού, άνευ έπαγγέλματος, 
άνευ πόρου- καί τό μέλλον, μέλλον δπερ δυνατόν νά 
διαρκέση καί τέοοαρα και όκτώ έτη παρίσχαται σκοτει
νόν και άπελπι εις τά τεθλιμμένα βλέμματά τιυν, τινές 
δ’ έξ αύτών θά πεινώοιν εύθύς άπό τής έπαύριον τής 
άπολύδεώς τιυν!

Εύκόλως λοιπόν έννοείς μετά ποίας ψυχικής έντά- 
σειυς παρακολουθεϊται ό σχηματισμός νέου ύπουργείου 
έν Ελλάδα., καί ποίαι έλπίδες, άνησυχίαι, άπελπισίαι, 
αγαλλιάσεις καταλαμβάνουσι τά δύο στρατόπεδα, εις ά 
είνε διηρημένη ή Ελλάς. Τήν φοράν ταύτην τό ενδια
φέρον έξίκειο εις όξίτατον σημειον διότι τό τεχθησό- 
μενον ένεκυμονείτο έπί όκτώ περίπου ήμέρας έν  τι] 
κεφαλή τού κ. Δηλιγιάννη. Ποίαι συγκινήσεις κατά 
τό διάστημα τούτο καί πυρετώδεις άνυπομονησίαι, καί 
προςδοκίαι άγιυνιώδεις καί ύπνοι τεταραγμένοι έκείνιυν 
έκ των βουλευτών εις ών τό όνειρον περιίπτατο ήδη 
τό ύπουργικόν χαρτοφυλάκιον, γλυκεία πραγμάτιυσις 
μακράς, φλογέράς φιλοδοξίας.

Έ π ί τέλους, τή 2$. 'Οκτωβρίου (π.) τό νέον Ύπουρ- 
γείον άνήλθεν εις τά άνάκτορα, καί ώρκίσθη. ένώπιον 
τού βαδιλέως, ό δέ τηλέγραφος αύτοστιγμεί άνέλαβε 
νά διαφήμισή τά δνόματα τών ύπουργών, παραμορφών 
καί άκρωτηριάζων αυτά κατά τήν συνήθειάν του. Τό 
νέον ύπουργείον άποτελούσιν ο ί κ. κ. Θεόδωρος Δη- 
λιγιάννης, πρωθυπουργός, ύπουργός τών ’Εσωτερικών, 
καί προςωρινώς τών Στρατιωτικών, Λεωνίδας Δεληγεώρ- 
γης ύπουργός τών ’Εξωτερικών, Κωνσταντίνος Καρα- 
πάνος, ύπουργός τών Οικονομικών, Αχιλλεύς Γερο- 
κωστόπουλος ύπουργός τών ’Εκκλησιαστικών καί τής 
Δημοσίας Έκπαιδεύσεως, Αλέξανδρος Ζαΐμης, ύπουργός 
τής Δικαιοσύνης καίΚωνσταντϊνοςΚουμουνδοΰρος ύπουρ
γός τών Ναυτικών.

Τό ύπουργείον τούτο μολονότι άποτελείται ύπ’ άν- 
δρών τό πρώτον άνερχομένων είς τό πολιτικόν άξίωμα, 
πλήν τού κ. Θ. Δηλιγιάννη, δστις έχρημάτισεν ήδη καί 
ύπουργός καί πρωθυπουργός, έν  τούτοις περιλαμβάνει 
τρία πρωθυπουργικά άλλοτε ονόματα, τά τού Δελη- 
γεώργη, Κουμουνδούρου καί Ζαΐμη· καί ό μέν νϋν 
ύπουργός τών έξωτερικών είνε άδελφός τού ’Επαμει
νώνδα Δεληγεώργη, οί δέ τών Ναυτικών καί τής Δι
καιοσύνης εινε υίοί. τού ‘Αλεξάνδρου Κουμουνδούρου 
καί τού Θρασυβούλου Ζάΐμη. Περίεργον είνε έπίσης 
ότι τό. ύπουργείον τούτο περιέχει δύο μ π α τ ζα ν ά κ η δ ες , 
συγγάμβρους, διότι οί κ. κ. Δεληγεώργης καί Καραπάνος 
ε ίνε γαμβροί τού άλλοτε έν  Κωνσταντίνουπόλει νϋν 
δέ έν  Παρισίοις διαμένοντος βαθυπλσύτου ομογενούς, 
κ.. Χρηστάκη Έφέντη Ζωγράφου.

Καθ’ ήν στιγμήν ώρκίζετο τό νέον ύπουργείον είς- 
έπλεεν είς τόν λιμένα Πειραιώς τό θώρηκτόν «Σπέτσαι» 
άφικόμενον έκ Γαλλίας. Τό περικαλλές καί πελώριον 
σκάφος έγένετο δεκτόν ύπό τών πληρωμάτων τών λοι
πών πολεμικών πλοίων δι ένθουόιωδών άνευφημιών, 
είς, άς συνηνώθησαν αί κραυγαΐ πλήθους λαού άναμέ- 
νοντος τήν άφιξιν αύτού έντός λέμβων καί άπό τής 
προκυμαίας; "Εκτοτε ήρχισεν άληθές προςκύνημα τού 
Ελληνικού λαού- καθ’ έκατοστύας επισκέπτονται αύτό 
καθ’ έκάστην άνδρες γυναίκες, παιδία, πάσης τάξεως 
άπό τού βασιλέως, τού πρώτην πρωθυπουργού, καί τών 
ύπουργών μέχρι τών κοινότερων χειρωνάκτων. Πάντες

] περιεργάζονται αύτό μετ’ ένδιαφέροντος, μετά  στοργής, 
ά καί ε ινε  ύπερήφανοι πατοΰντες έπί τοιούτου ισχυρού 

κολοσσού, έπί τού όποιου κυματίζει ή Ελληνική σημαία, 
ς Ή  ιδέα τού Θεμιστοκλέους ότι ή σωτηρία τής πατρίδος
ς έγκειται εις τά ξ ύ λ ιν α  τ ε ίχ η  είνε σήμερον πεποίθησις

τού δλου έλληνικού, μετά μόνης τής διαφοράς ότι τά 
ξ ύ λ ιν α  τείχη έπί τών ημερών ήμών μετεβλήθησαν είς 

j  σιδηρά καί χαλύβδινα· ύπέρ πάντας όμως τούτο αισθά
νονται οί θαλασσοχαρείς ήμών ναυτικοί, τών οποίων ή 
άγαλλίασις έπί τή άποκτήσει τοιούτου ισχυρού θωρηκτού 
ένός έξ έκείνων, άτινα θά  καταστήσωσιν άξιόμαχον 
τδν στόλον ήμών, έξεδηλούτο έν  συγκινητικωτάτη άφε- 
λείμ· αί τυλώδεις χεΐρες τών άτρομήτων θαλασσινών 
έθώπευον περιπαθώς τό προςφιλές σκάφος, άναφωνήσεις 
δ’ άγάπης ώς προς ζωντανόν δν έξήρχοντο έκ τών 
στομάτων των, έν  ω δάκρυα διηυλάκουν τάς ήλιοκαείς 
παρειάς των!*)

Προχθές μετέβην είς τό κεντρικόν Μουσείον Α θη
νώ ν όπως ϊδω τά θαυμάσια άρχαιολογικά εύρήματα, 
άτινα εύρέθησαν κατά τάς ύπό τής άρχαιολογικής εται
ρείας ένεργηθείσας άνασκαφάς, έν  'Ραμνοΰντι έπί τής 
άπό Μαραθώνος είς Ώρωπόν όδού. Πλήν τμημάτων 
τινών τού βάθρου τής Νεμέσεως, μικρών τινων κεφα
λών, κεφαλής ίππου καί συντριμμάτων άνδρικών άγαλ- 
μάτων, έργων τής σχολής τού Φειδίου ή καί αύτού τού 
Φειδίου, άνεκαλύφφη άληθές μουσείον. Έ ν  πρώτοις 
μεγαλοπρεπές καί περικαλλές άγαλμα τής Θέμιδος, 
υπερφυσικού μεγέθους καλώς'διατηρούμενον, ού έλλεί- 
πουσι μόναι αί 'χεΐρες. Τό έργον τούτο άνήκον είς 
τήν τετάρτην ή τάς άρχάς τής τρίτης π. X. έκατονταε- 
τηρίδος, άποτελεϊ τόν μαρ/αρίτην τού Μουσείου, δπερ 
έν  τούτοις εύμοιρεί έξοχων πλαστικών έργων. Τό 
πρόσωπον τής θεάς έκφράζει γλυκύτητα καί εύγένειαν 
ήθους, εμποιεί δ’ έξαισίαν έντυπωσιν, Παρεκτός τού 
άριστοτεχνήματος τούτου άνευρέθη καί άγαλμα τής 
Ίερείας τής Θέμιδος, άγαλμα έφηβου, έργον τής πέμ
πτης έκατονταετηρίδος, άμφότερα καλώς διατηρούμενα.

Επειδή γνωρίζω δτι ένδιαφέρεσαι διά τ’ άρχαιολο- 
γικά σοί λέγω  έν  παρόδιο δτι άνευρεθείσης έν  Θορικώ 
όρικής έπιγραφής, ό άνευρων αύτήν κ. Άντωνακόπουλος 
υπάλληλος τής μεταλλουργικής τού Λαυρείου Ε τ α ι
ρείας προέβη εις νέας έρεύνας, άνευρε δέ προϊστορικόν 
τάφον, δν  άνεκήρυξεν ώς τάφον τού Οίδίποδος. Περί 
τού ζητήματος τούτου ήρχισε σφοδρά συζήτησις έν  ταίς 
έφημερίσι καί τοίς περιοδικοίς, δταν δέ λήξη, θ ά  διπλώσω 
είς δέμα δλα τά γραφέντα και θά σοί τά στείλω. Τό 
περίεργον είνε δτι άμφότεραι αί μερίδες καί ή παρα
δεχόμενη δτι έν  τψ παρά τδ Λαύριον Θορικφ έτάφη ό 
Οίδίπους καί ή έτέρα, ή φρονούσα ότι έξ άπασών τών 
περί ταφής του Οίδίποδος παραδόσεων, αΰτη είνε ή 
μάλιστα άπίθανος, στηρίζονται έπί χωρίων τού Σοφο- 
κλέους, καί είδικώς έπί χωρίων τού Ο ίδ ίπ ο δ ο ς  έπ ί 
Κ ο λ ω ν ψ · ώστε, ώς βλέπεις, δέν είνε μόνα τά χωρία 
τών Γραφών, ούδέ τά  έδάφια τών νόμων, τά  έπιδεχό- 
μενα διπλήν έρμηνείαν καί άγοντα είς θεολογικάς. ή 
δικονομικάς περίπλοκός.

Ίσως δέν έφθασεν άκόμη μέχρι σού ή  εϊδησις τού 
θανάτου τού Ίωάννου Ίσιδωρίδου Σκυλίσση, άποθανόν-

*) Σημ. τής Δ. Ό ρα ία ν Ε ικόνα toó θωρηκτοδ «Σπέτσαι» θέλο- 
μ εν δημοσίευση είς έν  ιώ ν  προςεχών τευχών τής «Κλειούς.»
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τος πρό τίνος έν  Μόντεκάρλο, όπου διέτριβε ταξειδεύων, 
ένεκα τής πασ’χούσης ύγείας του.*) Τ όν Σκυλίσσην, έν- 

. θυμεΐσαι, έγνωρίσαμεν άμφότεροι άλλοτε έ ν  Εύρώπη, 
οπότε έξέδιδεν έν  Παρισίοις τά «Μυρία δσα». ’Ενθυ
μείσαι τό γλυκύ καί προσηνές τού άνδρός, τήν χάριν 
καί ευφυΐαν τού λόγου του, τήν γνησίαν μετριοφροσύ
νην του —  διότι ύπάρχει καί ψευδής, ώς γνωρίζεις, όμο- 
λογοϋσα άδυναμίαν τινά καί άνικανότητα άλλ’ δπως 
ύποδείξη αύτήν ώς ιδιοτροπίαν έξ έκείνων, τάς. οποίας 
έχουσιν οί μεγάλοι, οί ύπέροχοι άνδρες, ύπάρχει δέ καί 
είδος εγωισμού συνιστάμενον είς τήν όμολογίαν έλ- 
λείψεων — ένθυμεΐσαι λοιπόν τήν μετριοφροσύνην 
του, ήτις καθίστα άκόμη προσφιλέστερα τά χαρίσ- 
ματά του.

Μολονόνι άναπαρήγαγε μάλλον ή παρήγαγεν ό 
Σκυλίσσης, έν  τούτοις ή τε άναπαραγωγή καί ή παρα
γωγή αύτού διακρίνεται διά τό άβρόν, τό γλαφυρόν, τό 
καλλίτεχνον αΰτής. Ό  Σκυλίσσης είτε μετέφραζε είτε 
έγραφε, εϊτε ποιών είτε πεζογραφών ήτο καλλιτέχνης· 
τό ύφος του, οί στίχοι του είνε πλήρεις μελιρδίας. Ή  
Μούσά του δέν έσχε θορυβώδη δημοτικότητα, άλλ’ εύρε 
θιασώτας εις πάντα τά στρώματα τής έλληνικής κοινω
νίας. Πολλά ποιημάτια καί ςίσμάτιά του τραγψδούνται 
άπό τριών ή τεσσάρων ήδη δεκατηρίδων μέχρι σήμε
ρον, ύπό τού λαού. ’Ενθυμείσαι τής Μυρτιάς τό τρα

*) Λεπτομερή βιογραφίαν καί εικόνα τού άειμνήστου Σκυλίσση 
έδημοσίευσεν «ή Κλειώ», τήν όποιαν ό  σεβαστός κα ί διεπρεπής λό· 

. γιος πολλάκις έτίμησε διά τής συνεργασίας του, έν  τφ 23 τεύχει του 

έτους 1888.

γούδι, μέ τήν μονότονον καί μελαγχολικήν μελιρδίαν 
του, τό όποιον έτραγωδοόσαμεν δεκαετή παιδία;

Τής Μυρτιάς τδ τραγούδι θά ψάλλω,
Είναι, φίλοι, σκοπός θλιβερός, . . .

Φεϋ πόσον μακράν είνε τά έτη έκείνα, καί πώς δέν 
έπανέρχονται πλέον! — Ό  Σκυλίσσης κατά τό γήράς του 
ήτο Ισχνός, εύθυτενής γέρων, μέ μακρούς όστεώδεις 
δακτύλους καί κνήμας λεπτάς. Μετά τήν έν Άθήναις 
έγκατάστασίν του είργάζετο φιλοπονώτατα, συγγραφών 
πραγματείας παντοίου περιεχομένου, ήθικού, κοινωνικού 
ή φιλολογικού. Άληθές έντρυφημα, δπερ έπί πολύ δέν 
θά λησμονήσωσιν αί Αθήναι, ήσαν τά έν  Συλλόγοις 
άναγνώσματα αυτού. Ή  φυΟικόζηζ τής απαγγελίας του, 
τουτέστι τό έντεχνον αύτής — διότι εις πολλά πράγματα 
τό φυσικόν δέν προέρχεται φυσικώς άλλ’ άποκτάται’ 
μετά διδασκαλίαν καί κόπον πολόν, ώς έπί παραδεί- 
γματι ή φυσική ήθοποιΐα καί άπαγγελία τών ύποκριτών 
τού θεάτρου — ή δεξιότης μεθ' ής έξήρε καί έτόνιζε 
τήν λέξιν, τήν συλλαβήν, δι’ ής ήθελε νά έκφράση τι 
καί δι ής τό έξέφραζε όσον λεπτή καί άν ήτο ή έπι- 
ζητουμένη άπόχρωσις, ή άρρητος έκείνη χάρις δι ής 
περιέβαλλε τάς ιδέας του, πυκνότατον καί έκλεκτόν 
προσείλκυε πάντοτε άκροατήριον. Μία κίνησις τής 

, χεψ ός, κλίσις τις τής κεφαλής ή  παράτασις τής φωνής 
| έν  τή έξαγγελία λέξεως ήρκουν όπως δροσερός εύθυμος 
| γέλως πληρώση τήν αίθουσαν. Οί άκροαταί του έκρέ- 
; μαντό έκ τών χειλέων του. Φεϋ! τό χαριτωμένον 
| έκείνο στόμα έκλείσθη διά παντός! . . .
\ Έν Άθήναις. Παρεπίδημος.

Ε Α Ρ Ι Ν Α  Κ Υ Μ Α Τ Α .
Μυθιστόρημα ύπό IB A N  ΤΟ ΤΡΓΕΝ ΙΕΦ .

(Συνέχεια.)

»Γνωρίζετε, Μαρία Νικολάγεβνα«, ήρχισεν ό Σαν'ιν «δτι έκα
στος τδ πρόσωπον τής έρωμένης του θεωρεί ώς τό ώραιότατον * άλλ ’ 
ή μνηστή μου είνε πραγματικώς ώραία.»

«Πραγματικώς; καί τίνος ρυθμού είνε ή καλλονή της; Ι τ α 
λικού ή άρχαίου κλασσικού βυθμού;»

«Ναι, έχει πολύ κανονικά χαρακτηριστικά. .>
«Δέν έχετε μαζή σας καμμίαν προοωπογραφίαν της;»
«Όχι.» (Τότε δέν ύπήρχον είσέτι φωτογραφίαι, καί ή Δαγερρο- 

τυπία είχε μόλις πρό μικρού έφευρεθή.*
• ΙΙο ίον ε ίνε  τδ όνομά της;»
•Τξέμμα.»
•Κ α ί τό ίδικόν βας όνομα;»
«Δημήτρις.»
«Καί τά πατρωνυμικόν οας;»

• «Παύλοβιτς.»
Νά οάς ’πώ, Δημήτρι Παύλοβιτς,» είπεν ή Μαρία Νικολάγεβνα 

μέ τό αύτό άφελές ύφος, «μοΰ άρέβκετε. Πρέπει ν ά  είοθε πολύ κα
λός άνθρωπος. Δότε μου τό χέρι οας. θέλω  νά  είμεθα-φίλοκ»

Έ θ λ ιψ ε  τήν χείρα τού Σ α νΙν  δυνατά μεταξύ τώ ν ώραίων, 
λευκών καί ίοχυρών δακτύλων της.“ Ή  χειρ αύτής δέν ήτο πολύ 
μικροτέρα τής Ιδικής του — άλλά πολύ θερμοτέρα,· εύκαμπτοτέρα, 
μαλακωτέρα καί ούτως είπεϊν ζωντανωτέρα.

»Ξεύρετε, ποια ίδέα μοδ κατέβη τώρα έξαφνα;»
«Ποια;»
.Α λ λ ά  δέν θά  οάς κακοφανή; ό χ ι; είνε ή μνηοτή οας, λέ

γ ετε ; Α λλά  ήτο . . . άπςίραιτήτως άναγκαίον; . . .»
10  Σ α ν Ι ν  ουνέοπα ρε τά ς  όφρΰς.

«Δέν οάς εννοώ, Μαρία Νικολάγεβνα.»
Ή  Μαρία Νικολάγεβνα ήρχιοε ν ά  γελά  πολύ οχγά. ύψωσε τήν 

κεφαλήν καί έρριψεν όπίσω τήν κόμην, ήτις είχε πέση μέχρι τών 

παρειών της.
«Τή άληθείφ, είνε θελκτικώτατος,» είπεν ώσεί όνειροπολοδσα 

καί σχεδόν άφηρημένη. «Αληθινός ιππότης! Κ ' έπειτα σου λέγουν 
πώς δέν ύπάρχουν Ιδανικοί άνθρωποι ’ ς τόν κόσμο!»

Ή  Μαρία Ν ικολάγεβνα ώμίλει διαρκώς ρωσσιοτί, καί μάλιστα 
έν  τή καθαρά, τή γνησία ρωσοική ώς όμιλεϊται έν  Μόσχα —  τήν 
γλώσσαν τού λαοΰ, ούχί τώ ν σ α λ ω ν ίω ν .

«θά  άνετράφητε βέβαια 'ς  τήν πατρίδα, είς θεοσεβή καί πατρι
αρχικήν οικογένειαν. Ά π ό  ποιον κυβερνείον είσθε;»

Από τό κυβερνείον Τούλα.»
« Ά ,  τότε λοιπόν είμαστε συντοπίτες. Ό  πατέρας μου — ξεύ

ρετε δά, ποιος ήταν δ πατέρας μου;»
•Μάλιστα, ξεύρω.»
«Ήτο ’ς τήν Τούλα γεννημένος . . . Ή το ν  «Τουλιάκος», 

λοιπόν καλά.» (Ή  Μαρία Νικολάγεβνα έπρόφερε τήν ρωσσικήν 
λέξιν  ήτις σημαίνει «καλά» έξεπίτηδες μέ τήν γνησίαν προφοράν 
τοΰ λαοΰ: ϊβριιΐοο άντί χοροιηο.) - Ά λ λ ά  τώρα είνε καιρός νά  ’μι
λήσουμε γ ιά  δουλειές.»

• Δηλαδή . . . γ ιά  δουλειές — τί έννοείτε μ’ αύτό;»
Ή  Μαρία Νικολάγεβνα έκάμμυσε τούς όφθαλμούς.
« Ά λ λ ά  διατί ήλθετε λοιπόν έδώ;»
Ό οάκις έκλειεν άλίγον τι τούς όφθαλμούς, τό βλέμμα της 

προ^ελάμβανε φιλοφρονεστάτην καί συγχρόνως χλευαστικήν έκφρα- 
σ ιν · άλλ' όσάκχς τούς ήνΟιγεγ, όργίλον τι καί άπειλητικόν ένυπήρχεν
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έν  τή ψυχρά ■ αδτώ ν  λάμψβι. Ε κ ε ίν ο  τό όποιον παρεϊχβν Ιδιαιτέραν 
τ ιν ά  καλλονήν εΐζ τούς όφθαλφΛός της, ήοαν cd «ijkvoJ- κα ί όλίγον 
τι ταπεινοί όφρύες τη ς — άληθινό σ α μ ο ύ ρ ι.

«θέλετε, πιστβύω, νά πουλήσετε τό χτήμά οας; Χρειάξβσθε 
χρήματα γ ιά  τό γά μ ο ; Δέν ε ίν ' έτσι;»

«Μάλιστα, χρειάζομαι χρήματα.»
«Εΐνε άνάγκη ν α  έχετε πολλά;»
«Διά τάς πρώτας άνάγκας άρκοδν μερικοί χιλιάόβζ. Ό  σύζυ

γός όαξ γνω ρίζει τό κτήμα μου. Μπορείτε νά  όμιλήβετε μέ τόν σύ
ζυγό ν οας — θά  έξητοδσα πολύ μετρίαν τιμήν.»

Ή  Μαρία Νικολάγεβνα έσεισε τήν κεφαλήν,
«Πρώτον,» ήρξατο λέγουσα βραδέως, καί έκρουσε μύ τά άκρα 

τώ ν δακτύλων τόν βραχίονα του Σ α ν ίν , « π ρ ώ τ ο ν  δέν έχω τή συ
νήθεια ν ά  συμβουλεύωμαι τόν ά.νδρα μου γ ιά  κανένα πράμμΟ — 
έκτόζ γ ιά  στολίδια καί γιώ αλοιφές καί γ ιά  τέτοια «ράμματα- διότι 
’ ς αύτέι ε ϊνε  -μοναδικός — καΧ δεύτερον, διατί λέγετε ότι θ ά  ζητή
σετε πολύ μετρίαν τιμήν; Δέν θέλω vet έπωφεληθώ καθόλου τήν 
περίστασι, ποδ είοθε ερωτευμένος καί πρόθυμος εις πάσαν θυοίαν 
. . . δέν δέχομαι καμμίαν θυοίαν έκ μέρους οας. Τ ί!  άντί νά  σάς 
ένθαρρύνω εις τά — . . . πώς ν ά  έκφρασθώ καλήτερα; — είς τά
εόγενή οας αισθήματα, θά  κατεδεχόμην ποτέ ν ά  οάς γυμνώσω, όπως 
γυμνώ νουν τή φλαμουριά άπό τή φλοϋδά της γ ιά  νά  κάμουν «α- 
πούτοια; Αύτό δέν συνειθίζω ποτέ νά  τό κάνω. Μοδ συμβαίνει με
ρικές φορές νά  είμαι άσπλαγχνη πρός τούς άνθρώπους — άλλ' όχι 
κατ’ αύτόν τό ν  τρόπον.»

Ό  Σ α νίν  δέν ήδΰνατο καθόλου νά  έννοήση ά ν αύτή ή κυρία 
τόν περιεγέλα ή ώμίλει οπουδαίως- άλλ ' είπε καθ’ έαυτόν: « Ά , 
βλέπω πώς μέ οέ «ρέπει κανείς ν&χη άνοιχτά τ’ αύτιά του!»

Ό  ύπηρέτης είοήλθε φόρων έπί μεγάλου δίσκου μ ίαν βωσσικήν 
μηχανήν πρός οκευαοίαν τού τείου, κυάθια, κοχλιάρια, ξάχαριν, δί- | 
πυρα κ. τ. λ ., έθηκεν αύτά έπ'ι τής τραπέζηζ μεταξύ τού Σ α ν ίν  καί 
τής κυρίας Πολοοώφ καί έξήλθε «άλιν. ¡

Ή  Μαρία Νικολάγεβνα ένέχυοε τέϊον εις τό κυάθιον τοδ Σα- I 
ν ΐν  καί λαβοδοα μέ τά άκρα τώ ν δακτύλων τήν ξάχαριν, ά ν  κα ί ή 
ζαχαρολαβίξ ήτο έκεί έπί τής τραπέζης, ήρώτηοε τόν Σ α ν ίν :

«Μοδ έπιτρέπετε βέβαια;»
«Πώς ό χι; . . . Από τόσον ωραίας χείρας . . .» άπήντησεν 

ό Σ α ν ίν  καί δέν έτελείωσε τήν φράσιν, παρ' όλίγον δέ έπνίγετο 
πίνω ν τό τέίον. Ή  Μαρία Ν ικολάγεβνα «αρετήρει αύτόν μ έ  βλέμμα 
προσεκτικόν καί διαπεραστικόν.

«Είπα» έξηκολοόθησεν ό Σ α ν ίν , « ότι θέλω νά  πωλήσω τό 
κτήμά μου είς μικρήν τιμήν μόνον καί μόνον, διότι τώρα εύρίσκεσθε 
είς τό έξωτερικόν, καί διά τοδτό δέν δύναμαι νά  προϋποθέσω δτι 
έχετε πολλά χρήματα διαθέσιμα- έπειτα δέ συναισθάνομαι καί έγώ 
6 ίδιος ότι ή πώλησις . . .  ή άγορά ένός κτήματος ύπό τοιαύτας 
περιστάσεις . . . ε ΐνέ τι άσόνηθες, καί δτι πρέπει νά  λάβω καί
αύτό ύπ όψ ιν . . .»

Ό  Σ α ν ίν  περιήλθεν είς άμηχανίαν καί σύγχυσν- κα ί δέν ήξευρε 
πώς νά  έξακολουθήση τήν όμιλίαν του, ένψ ή Μαρία Νικολάγεβνα 
έκλινε βραδέως τήν κεφαλήν πρός τά  όπίαω έπί τού έπικλίντρου 
καί σταυρώσασα τούς βραχίονας παρετήρει αύτόν ώς πρότερον μέ 
προσεκτικά βλέμματα.

ΈπΧ τέλους ό Σανίν  έυιώπησεν έντελώς.
«’Εξακολουθήσατε! όμιλείτε, παρακαλώ,» είπεν οίονεί ένθαρ- 

ρύνουσα καί βοηθούσα αύτόν «άκροώμαι- σάς άκούω πολύ εύχαρί- 
στως όταν όμιλήτε- έξακολουθήσατε, παρακαλώ.»

Ό  Σ α νίν  ήρχχσε ν ά  περιγράφη τό κτήμα, τήν  έκτασιν καί τήν 
γεωγραφικήν θέσιν αύτοΰ, τήν φύσιν τοδ έδάφους, τάς έτησίας εξ 
αύτού προσόδους . . . περιέγραψε δέ μάλιστα καί τήν ζωφραφικήν 
θέσιν τής έν  τώ κτήματι οικίας. Κ αθ’ δλον αύτό τό διάστημα ή 
Μαρία Νικολάγεβνα έκράτει προσηλωμένον έπ’ «ύτοδ τό όλονέν 
διαυγέστερον καί άτενέοτερον χαθιοτάμενον βλέμμα της, καί τά 
χείλη της έκινούντο έλαφρώς, άλλ ’ άνευ μειδιάματος’ έδακνεν αύτά.

Ό  ΣανΧν ήρχισεν έπί τέλους νά  ατενοχωρήται- έοιώπησεν έκ 
δευτέρου.

«Δημήτρι Παύλοβιτς» ήρχισεν ή Μαρία Νικολάγεβνα καί έμεινε 
θύννους έπί μ ίαν στιγμήν. «Δημήτρι Παύλοβιτς,» έπανέλαβε . . .
• ν ά  σάς είπώ : είμαι πεπεισμένη, ότι θά  εΐνε συμφέρον δι' έμέ νά 
αγοράσω τό κτήμά σας καί δτι θ ά  συμφωνήσωμεν, άλλά πρέπει νά  
μου δώσετε . , . δύο ήμέρες —  ναί, δύο ημέρες διορία νά  σκεφθώ.
Θ ά είοθε βέβαια είς θέσ ιν  ν ά  μείνετε δύο ήμέρας μακράν τής μ νη 
στής σας;! Περισσότερον δέν θά  σάς κρατήσω — παρά τήν θέλησίν

σας- δι' αύτό οάς δίδω τόν λ όγο ν τής τιμής μου. 'Α λλά  ά ν  χρβι· 
άζεσθε έπί τού παρόντος πέντε έως έξη χιλιάδες φράγκα, βίμπορώ 
ν ά  σάς τά δώσω άμέοως μέ τή μεγαλητέρα εύχαρίβτησι- ύστερώτερα 
τά τακτοποιούμε.»

Ό  Σ α ν ίν  ήγέρθη.
»Σάς είμαι, Μαρία Νικολάγεβνα, πολύ ευγνώμων διά τήν προ

θυμίαν τήν όποιαν έχετε, νά  μοδ κάμετε αυτήν τή ν  χάριν, είς έμέ 
δστις σάς είμαι σχεδόν άγνωστος . . . .  Ά λ λ ' ά ν  έπιθυμήτε άπο- 
λύτως, προτιμώ νά  περιμένω τήν άπόφασίν σας περί τού κτήματός 
μου. Μένω δύο ήμέρας.»

»Ναι, τό επιθυμώ, Δημήτρι Παύλοβιτς. Ά λ λ α  «έτε μου, σάς 
κάνει πολλή δυσκολιά; Ό μολογήσατέ το έλεύθερα — πολλή δυα-
κολιά!»

’ Αγαπώ τήν μνηστήν μου, Μαρία Νικολάγεβνα, καί ό χωρισμός 
άπ ’ αύτής δ έν  μοδ ε ίν ε  εύκολος.»

« Ώ ! είοθε άληθινόν πρότυπον γαμβρδδ!» είπεν ή Μαρία Νι- 
κολάγεβνα καί άνεστέναξε.» Σάς ύπόσχομαη ότι δέν θά  σάς: βασα
νίσω πάρα πολύ. Πηγαίνετε;»

«Ε ίνε πολύ άργά,» άπήντησεν ό Σ ανίν .
«Καί έχετε άνάγκην άναπαύσεως μετά τό ταξεϊδι καί —  έπειτ 

άπό τό π ρ ο β α τ ο κ έ φ α λ ο  μέ τόν άνδρα μου. 'Πέτε μου — εΐσθε 
στενά, φιλιωμένος μέ τόν άνδρα μΟυ :»

«Άνετράφημεν είς τό αύτό ύποτροφείον.»
«Καί ήτΟν πάντα έτσι ;»
«ΙΧώ; έτσι; τί έννοεΐτε;
Ή  Μαρία Νικολάγεβνα ήρχισε ν ά  γελ ?, καί μάλιστα τόσον 

δυνατά, ώστε δλον της τό πρόσωπον έγεινε κατακόκκινον. έκράτησε 
τό μανδήλιόν της πρό τοδ στόματος, έσηκώθη άπό τήν πολθρώναν, 
¿πλησίασε πρός τόν Σ α ν ίν  κλονουμένη ώς ύπό καμάτου καί έτεινεν 
αύτφ τήν χείρα.

Ό  Σ α ν ίν  ΰπεκλίθη κα ί έπορεύθη πρός τήν θύραν.
«’Ελάτε αύριο πολύ πρωί —  άκοΰτε; «έφώναξεν ή Μαρία Νι· 

κολάγεβνα.
’Εκείνος μετεστράψη έξερχόμενος τού δωματίου καί είδεν αύτήν 

άνακεκλιμένην πάλιν έπί τής πολθρώνας καί κρατούσαν όπισθεν 
τήν κεφαλήν της μέ άμφοτέρας τάς χείρας. Α ί εύρεΐαι χειρίδες τοδ 
ένδύματός της «Ιχον άνολισθήση μέχρι τώ ν ώμω ν καί δέν ήδύνατό 
τις ν ά  μή όμολογήση 6<ι ή θέσις τώ ν γεγυμνω μένω ν έκείνω ν βρα
χιόνω ν, καί έν γένει ή δλη τοδ σώματος θέσις ήτο γοητευτικώς 
ώραία

3ό-

I ’Ακόμη μετά τό μεσονύκτιον πολλήν ώραν έφεγγεν έν  τφ  δω-
ματίφ τοδ Σ α ν ίν  ή λάμπα. Ό  Σ α ν ίν  έκάθητο παρά τό τραπέζιών 

, καί έγραφε πρός «τήν Τ ζέμμαν του». Διηγείτο είς αότήν τά  πάντα, 
περιέγραφεν αύτή τόν κύριον καί τήν κυρίαν Πολοοώφ, μετ’ ιδιαι
τέρας δέ θερμότητος καί διεξοδικύτητος έξέφραζε τά ίδιά του αισ
θήματα, καί έτελείωσε ' τήν έπιστολήν μέ τάς λ έξε ις : «Είς τρεις
ήμέρας έπαναβλεπόμεθάΠ!» (μέ τρία θαυμαστικά.) Τ ή ν  άκόλουθον 
ήμέραν πολύ πρωί έκόμισεν ό ίδιος τήν έπιστολήν είς τό ταχυδρο- 
μείον καί έπειτα έκαμε ένα  περίπατον είς τόν κήπον τώ ν έν  τοίς 
λουτροίς ξένω ν, ένθ α  έπαιάνιξεν ήδη ή  μουσική. Ή σ α ν  άκόμη 
όλίγοι άνθρωποι έκεί. Έσταμάτησε λοιπόν «ρό τής 4ν τιρ κήπω 
οικίας, ένθα  εύρίσκετο ή ορχήστρα, ήκουσεν έν μουσικόν άνθολόγημα 
έκ τού μελοδράματος «Ροβέρτος ό διάβολος», έπιεν έν  κυάθιον καφέ, 
εΐτα δέ άναξητόρας μονήρη τ ιν ά  διάδρομον μ έ  δενδροστοιχίας, έκά- 
θισεν έπί ένός θρανίου καί έβυθίσθη είς σκέψεις.

Ή  λαβή ένός άλίξηλίου έπεσεν αίφνης, καί μάλιστα πολύ 
δυνατά, έπί τω ν ώμων του. Ά νεσηκώ θη έντρομος , . .

Π ρό αύτοΰ ή M agia Ν ικολάγεβνα ένδεδυμένη έλαφράν τινα  
πρασινόφαιον έσθήτα, λευκόν έκ τουλλίου υφάσματος πίλον καί σου
ηδικά χειρόκτια — δροσερά καί ροδινή ώς θερινή πρωία, άλλ’ είς 
τό βλέμμα καί τάς κινήσεις τής φέρουσα είσέτι τά ίχνη ήσύχου καί 
άναξωογονητικοΰ ύπνου.

«Καλ’ ήμέρα,» είπε «έστειλα σήμερα πρωί στό δωμάτιόν σας νά  
σάς μιλήσουν, άλλά είχετε έξέλθη. Τώρα έχω πιομένο tô δεύτερο 
ποτήρί μου — Ξεύρετε ότι (ιέ ά.ναγκάξουν έδώ ν ά  πίνω μεταλλικά 
νερά  — Ό  Θεός γνω ρίζει διά  ποίον σκοπόν! Ω σ ά ν  ν ά  μή ήμουν 
άρκετά ύγιής! Κ α ί τώρα πρέπει νά  περιπατήσω μίαν όλόκληρην 
ώρα. Θέλετε ν ά  μέ συνοδεύσετε; ϋστερώτερα πίνουμε καφέ μαζή.»
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«Καφέ έπια πρό όλίγου» είπεν ό Σ α ν ίν  άνιστάμενος- άλλά 
είμαι πρόθυμος νά  περιπατήσω μαζή σας.»

Κ αλά. Δόσατέ μου λοιπόν τόν βραχίονά σας . . . Μή φο-
βείσθε καθόλου: ή έρωμένη σας δέν ε ίν ’ έδώ — δέν θά  σάς συν- 
ωντήση.»

Ό  Σ α ν ίν  άπήντησε διά βεβιασμένου μειδιάματος. 'Οσάκις ή 
Μαρία Νικολάγεβνα έπρόφερε τό όνομα τής Τξέμμας, πάντοτε κατ- 
ελάμβανε τόν Σ α ν ίν  δυσάρεστόν τι συναίσθημα. Έ ν  τούτοις ύπε- 
κλίθη ταχέως καί ταπεινώς . . . Ό  βραχίων τής κυρίας Πολοοώφ
έτέθη βραδέως καί μαλακώς έπί τοδ ίδικού του, καί διολισθήσας 
έπίεσεν αύτόν στερεώς.

«Ας τραβήξωμε αύτόν τό δρόμο,» είπεν ή Μαρία Νικολάγεβνα; 
βίπτουσα όπίσω πρός τούς ώμους της τό ανοικτόν άλεξήλιόν της. 
Αδτό τό π ά ρ κ ο  τό γνω ρίζω  'σάν τό σπίτι μου. Θά σάς δείξω τά 
καλήτερα μέρη. Κ αί ν ά  σάς πώ;» — (τήν φράσιν ταότην μετεχειρί- 
ζετο πολύ συχνά) — «Τώρα δέν θ ά  μιλήσουμε καθόλου γ ιά  τό 
κτήμά σας. "Ας άναβάλωμεν αύτό τό θέμα μετά τό πρόγευμα. 
Τώρα πρέπει νά  μοδ διηγηθήτε κάτι τί διά τόν έαυτόν σας . . - 
διά ν ά  ξεύριυ, μέ ποιον έχω νά  κάμω. Κ α ί έπειτα, ά ν  έπιθυμήτε, 
θά σάς διηγηθώ όλίγα διά τόν έαυτόν μου. Εΐσθε σύμφωνοι;»

Ά λ λ ά , Μαρία Νικολάγεβνα, ποίον ενδιαφέρον μπορείτε νά 
έχετε . . .;»

•Σταθήτε! σταθήτε! μέ παρενοήσατε: Δέν έχω καθόλου σκοπό, 
νά κάμω χάδια μαξή σας.»

Ή  Μαρία Ν ικολάγεβνα άνέαπασε τούς ώμους.
«Έ χει έρωμένη τόσον ώραία σάν άρχαίο άγαλμα κ’ έγώ νά 

κ ο κ κ ε τ ίρ ω  μαξή το υ !; Ά λ λ ά  έχετε ένα  έμπόρευμα, τό όποιον 
έγώ πρόκειται ν ’ άγοράσω. Κ α ί πρέπει ν ά  ξεύριυ, πώς εΐνε τό έμπό- 
ρευμά σας. Δείξετε το λοιπόν! Δέν θέλω μόνον νά  ξεύρω τί α γο
ράζω, ά λλά  καί άπό ποίον άγορόξω. Αύτό ήτο ή άρχή τού παιρός 
μου. Λοιπόν άρχίσατε . . . δχι όμως άπό τά χιαιδικά σας χρόνια,
άλλά —  π. χ. πόσον καιρό εΐσθε ’ ς τό έξωτερικόν; Κ α ί είς ποία 
μέρη διεμείνετε έως τώρα; Ά λ λ ά  μή περιπατείτε τόσον γρήγορα — 
δέν έχουμε τόση βία!»

«Έρχομαι άπό τήν 'Ιταλία, όπου διέμεινα μερικούς μήνας.
«Βλέπω, έχετε έξαιρετικήν άγάπην είς όλα τά Ιταλικά. Περί-

εργο, ότι δέν εύρήκατε έ κ ε ί  τό άντικείμενον τώ ν αισθημάτων σας. 
Α γα π ά τε  τήν κα λλιτεχνία ν; Τ ήν ζωγραφικήν; "Η προτιμάτε τήν 
μουσικήν;»

«'Αγαπώ τήν καλλιτεχνίαν . . . πάν ότι εΐνε ώραίον.»
«Καί τή μουσική;»
«Καί τή μουσική·» .
«Κ' έγώ δέν άγαπώ καθόλου-τή μουσική Μόνον τά ρωσσικά 

τραγούδια μοδ άρέσουν — καί αδτά μόνον 'ς  τήν έξοχή καί τήν 
άνοιξι — όταν συνοδεύονται μέ χορόν, ξεύρετε; Οί χωρικοί μέ τά 
κόκκινο, 'ποκάμισα, τό νέο χορταράκι, ό καπνός ποδ ανεβαίνει άπό 
τές καλύβες — όλ’ αύτά είνε θαυμάσια! Ά λ λ ά  δέν πρόκειται περί 
έμού. Λέγετε λοιπόν, διηγείσθε!»

Ή  Μαρία Νικολάγεβνα κατά τόν περίπατον έρριπτεν άδιακόπω 
κρύφια βλέμματα έπί του Σ ανίν. Ή το υψηλού άναστήματος καί τό 
πρόσωπόν της εύρίσκετο είς τό αύτό σχεδόν ύψος μέ τό τοδ Σ ανίν.

Ούτος ήρχισε ν ά  διηγήται κατ' άρχάς μέν καρά τήν θέλήσίν 
του καί άόεξίως, μετ’ όλίγον όμως έγεινε διεξοδικός μάλιστα δέ καί 
φλύαρος. Ή  Μαρία Νικολάγεβνα ήκροάτο μετά μεγάλης προσοχής- 
έφαίνετο αύτή ή Ιδία τόσον ειλικρινής ώστε ήνάγκαξεν άκουσίως καί 
τούς άλλοος ν ά  ώσιν ειλικρινείς. Έκέκτητο έκείνο τό φοβερόν δώρον 
τής οίκειότητος — «le terrible don de la familiarité» — περί ού όμιλεί 
ό καρδινάλιος Retz. Ό  Σ α ν ίν  διηγείτο περί τών ταξειδιών του, περί 
τού έν  Πετρουπόλει βίου του, περί τής νεότητάς του . . . Ά ν  ή
Μαρία Νικολάγεβνα ήτο εύγενής κυρία μέ λεπτούς τρόπους, ό Σ α ν ίν  
ουδέποτε θ ά  διηγείτο τόσον διεξοδικός- Ά λ λ ' αύτή ή ίδ/α ώνόμαξεν 
έαυτήν «καλό παιδί», είς τό όποίον όλαι αί έθιμοτυπίαι προξενούν 
άηδίαν- ακριβώς διά  τούτου τού τρόπου συνέστησεν έαυτήν πρός τόν 
Σ ανίν. Έ ν  τούτοις ά ν  ό «καλός ούτος παΐς» έπορεύετο παρά τό 
πλευρόν του μέ βάδισμα γαλής, έλαφρώς στηριξόμενος είς τόν βραχ
ίονά του καί ρίπτων έπ' αύτού πλαγίιος κρύφια βλέμματα — έπυ- 
ρεύετο παρ’ αύτιδ ύπό τήν μορφήν νεαρός γυναικός, έξασκούσης έπ' 
αύτοΰ τήν ήρέμα καίουσαν, άποναρκοϋσαν, δελεαστικήν έκείνην δδ- 
ναμ ιν, τήν όποιαν — πΰας όλεθρον ήμών τώ ν πτωχών καί άμαρ- 
τωλών άνδρών —  έχουσι μερικαί σλαιιϊκαί φύσεις, καί μάλιστα ούχί 
γνήσιαι, άλλά φύσεις πολύ μεμιγμένης καταγωγής.

(Έ πεται συνέχεια.)

ι. ΚΟΜΗΣ ιουλιος εζΑΡΑβΥ πρωθυπουργός τοϋ βα- 
οιλείου τής Ουγγαρίας (έν οελ· 241).

2. ΑΡΑ Ψ  ΔΙΗΓΟΥΜΕΝΟΣ ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ. Ε Ι κ ώ ν  ύ π ό  Ρ .

Perlberg (έν οελ. 245)·
Είς άπόσταβιν δύο περίπου (μερών πορείας κάτω- 

τερω τής περίφημου τού Νείλου νήοου Φιλαί κείται έπί 
τής ύψηλής άνατολικής όχθης τοϋ ιερού ποταμού μονή
ρης καί ήρειπα)μένος ναός, τό τελευταίον λείψανον άρ- 
χαίας αίγυπηκής πόλεως, γνωστός τούς περιηγηταΐς ύπό 
τό όνομα «Ναός τού Κομ Όμπο», Παρά τούς πόδας 
τού χιλιετούς τούτου ναού, όστις έν  τή μεγαλοπρεπεία 
αύτού μαρτυρεί περί τής δυνάμεως καί τής καλαισθησίας 
τών Πτολεμαίιυν, τών ιδρυτών του, βλέπομεν συνηθροι- 
σμενον καί ήσυχάό,οντα άπό τής μακράς πορείας ΐ,ω- 
Υραφικώτατον όμιλον. Έ ν  τφ  μέσψ τής άναπαυομένης 
ταύτης καραβάνας ϊσταται πολύπειρος γέρων καί διτιγειται 
παραμύθια είς τούς μετά συντόνου προσοχής 'άκροουμέ
νους συντρόφους του. Ό λίγον τι περαιτέρω διακρίνομεν 
τάς σκηνάς τών οδοιπόρων. Λ ύτοί δέ έκάθισαν ύπό τάς 
στύλας τού παναρχαίου ναού, ώσανεί συνήσθάνοντο 
άορίστως πως ότι αύτή εΐνε ή κατάλληλος θέσις διά νά 
ΡΙιιΛιΛθώΛιν'είιτ τόν κόσμον τών μύθων.

3- ΤΟ ΤΕΛ ΕΥΤΑ ΙΟ Ν  ΚΑΤΑΦΥΓΙΟ Ν. ΕΙκών ύπό Eugène 
Lacoste (έν σελ. 249)·

Ή  είκών παριστα μίαν έκ τών φοβερών σκηνών 
τής πυρκαίάς ένός μεγάλου Εύρωπάίκού θεάτρου. Δύο 
νεάνιδες, ήθοποιοί καί άοιδοί μελοδραμάτων, κατέφυγον 
διά μικρού τίνος παραθυριδίου είς τό άνώτατον γείάωμα 
τού καιομένου θεάτρου, όπως σωθώσιν έκ τών φλογών. 
Έ κ ε ί έπάνω ϊστανται μετέωροι μεταξύ ούρανού καί 
γής, απειλούμενα; πανταχόθεν ύπό τού μαινομένου 
στοιχείου, όπερ έκβάλλει τάς γλώσσας του διά τών 
κάτωθεν παραθύρων καί περιλείχει τούς τείχους καί 
τό γείσωμα. Ή  μία νεδνις πίπτει ήδη λιποψυχούσα, 
άλλ' αί σπαρακτικαί κραυγαί τής έτέρας δέν άπηχοϋσιν 

‘άνήκουστοι είς τούς άέρας. Έ κ  δύο μερών, κάτωθεν 
διά τής κλίμακος, καί έκ τής γωνίας τής στέγης, προσα- 
ναβαίνουσιν οί σωτήρες — οί άνδρείοι πυροσβεσται. 
Καί ή παρουσία αύτών έλαττώνει καί μετριάϊ,ει τήν 
φοβερότητα τοϋ θεάματος, διότι βλέπομεν ότι μετά 
μίαν στιγμήν αί άπηλπισμέναι νεάνιδες θά αίσθανθώσιν 
έαυτάς περισφιγγομένας ύπό στιβαρών βραχιόνων καί 
καταβιβαί,ομένας ασφαλώς διά τής κλίμακος, βαθμίδα 
πρός βαθμίδα, έπί τοϋ σωτηρίου έδάφους.



Τ ά  π ο λ λ ά  κ ο μ π λ ιμ έ  ν τ a . Ό  έκ Παρισίων διαπρεπής Ια
τρό; καί έξοχος μουσικός Δρ. Vivier, στενώτατος φίλος τού Έοβσίνη 
καί λ ία ν  γνωστός έν  Παριοίοις διά τάς έπιτυχείς άστειότητάς του, 
προσεκλήθη ήμέραν τινά  είς γεύμα υπό τίνος φιλομούσου καί λίαν 
πλουσίου άλλά φειδωλού άνδρός. ’Εκ τής εύτραπέλου καί άβράς 
ουμπεριφοράς τού Ιατρού ή οικογένεια έμεινε κατευχαριστημένη έπί 
τοσοϋτον άστε, δτε ό ξένος ήτοιμάσθη ν ’ άναχωρήση, ό οικοδεσπότης 
καί ή οικοδέσποινα παρεκάλεσαν αϋτόν νά  τούς τιμά όσον τό δυ
νατόν συχνότερα διά τής παρουσίας του. «θά ευρίσκετε πάντοτε 
τό πιάτο σας ’ςτό τραπέζι μας, νά  σάς περιμένη, όταν έρχεοδε.. 
Ιλ εγον  άμφότεροι πρός αϋτόν.

«Π άντοτε;» ήρώτησεν ό Vivier «δά τύ λέγετε βέβαια μετά- 
φορικώζ.»

« Οχι, καδ’ όλου! Δέν είμαστε άπό ¿κείνους, πού κάνουν μόνον 
κομπλιμέντα. Σάς παρακαλοΰμε νά  δειυρήτε τό σπίτι μας ’σάν ίδικό 
σας καί νά  έρχεσδε ν ά  γευματίζετε μαζή μας, όταν άγαπάτε. Θά 
χαιρώμεδα πολύ ν ά  σάς βλέπουμε κάδε ’μέρα ’ςτό τραπέζι μας.»

«Τό λέγετε σπουδαίους;«
«Βεβαίους, δ ά  έχουμε μεγάλην εύχαρίστησι.»
«Καλά λοιπόν, άφού είσδε τόσον (φιλοφρονητικοί, δέν δ ά  παρα- 

Χείψα) . . .ο
«Σάς παρακαλούμεν πολύ! Χωρίς κομπλιμέντα, μέ δλον τό 

δάρρος.»
Τ ήν άκόλουδον ήμέραν ό Δρ. Vivier ήτο παρών εις τό γεύμα.
«Βλέπετε; έλαβα τήν πρόσκληοίν σας κατά γράμμα» είπεν εισ

ερχόμενος είς τήν αίδουσαν.
«Ά λαμπρότατα! έξαίρετα!» έφώναξαν ό κύριος καί ή κυρία τής 

οΙκίας, καί ύπεδέχδησαν αύτόν μετά μεγάλης φιλοφροσύνης, δαυμά- 
ζοντες συνάμα ενδομύχους διά τήν ίδιόρρυδμον ταύτην συμπερι
φοράν τού Ιατρού. Κατά τό γεύμα ό Ιατρός ήτο άκόμη ζωηρότερος 
καί διασκεδαστικώτερος ή τή προτεραία, καί άναχωρών άφήκεν et; 
τήν οίκογένειαν τάς άρίστας έντυπώσεις.

Τ ή ν . τρίτην ήιχέραν είσήλδεν άκριβώς τήν στιγμήν, καδ' ήν 
έκάδηντο είς τήν τράπεζαν, καί είπε πρός τόν οικοδεσπότην μ εδ ’ 
όλης τής φαιδρότητος καί εύδυμίας: «Βλέπετε μέ πόσην άκρίβειαν 
ομυλάττιυ τήν ύπόσχεσίν μου; Δέν έρχομαι άκριβώς ’ςτό λεπτό; 
Α λλά φαίνεοδε έκπληκτοι. Μήπιυς δέν μ ’ έπεριμένετε;»

« Ο  βέβαια, μάς κάνετε μεγάλην εύχαρίστησι» άπήντησαν ό 
οικοδεσπότης καί ή οίκοδέσποινα μετά βεβιασμένου μειδιάματος.

«ΕΙσδε πολύ φιλόφρονες,» άπήντησεν ό Vivier καί καδίσας είς 
τό τραπέζι ήρχιοε νά  όμιλη ώς πρότερον, νά  γελά  καί νά  Αστει
εύεται, προσποιούμενος ότι δέν παρετήρει καθόλου τήν όλιγολογίαν 
καί άδιαδεσίαν τω ν ξενιζόντων' αύτόν. __

Τ ή ν  τετάρτην ήμέραν άκριβώς τήν ώραν τού φαγητού ό επί
μονος συνδαιτυμών ήτο παρών. Ά λ λ ά  τώρα πλέον δ οικοδεσπότης 
καί ή οικοδέσποινα ούδόλως προοεπάδησαν ν ’ άποκρύψωσι τήν δυσ· 
άρεστον έκπληξιν, ήν προύξένησεν αύτοίς ή παρουσία του. Ύ πεδέ
χδησαν αύτόν μετά προφανούς ψυχρότητος καί έπιφυλακτικότητος, 
ό δέ Vivier, προσποιούμενος δτι δέν έννοεί τό αίτιον τής τοιαύτης 
μεταβολής, ήρώτησε μέ δλην τήν άφέλειαν καί αθωότητα, ά ν  συ
νέβη τι δυσάρεστον είς τήν προσφιλεστάτην οικογένειαν.

Δέν μάς συνέβη κανέν δυσάρεστον» άπήντησεν .ή κυρία ψυ- 
χρώς· «Λυπούμαι μόνον δτι θ ' άναγκααδήτε νά  άρκεσδήτε είς ό,τι 
τύχή· Σήμερα τό γεύμά μας εϊνε πολύ μέτριον, καί αύτό μέ βάλλει 
είς άμηχανίαν Απέναντι ένός ξένου.»

« Ά , ένόμιζα ότι μ ’ ¿περιμένετε- άλλά μή άνησυχήτε δι’ αύτό· 
είμαι πολύ όλιγαρκής,» είπεν ό Vivier καί καδίσας μέ ύλον τό δάρ- 
ρος, έφαγε μέ μεγάλην δρεξιν καί έξηκολούδησε τάς άστειότητάς 
του, χωρίς ν ά  δυσαρεστηδή καδόλου ¿κ τής ψυχρότητος καί σχεδόν 
έντελούς σιωπής τω ν παρακαδημένων. Στραφείς δέ μάλιστα πρός

τήν οικοδέσποιναν είπεν εύγενώ ς: «Δέν έννοώ  τί ήδέλετε ν ά ’πήτε 
προτήτερα μέ τάς λέξεις «τό γεύμά μας είνε μέτριον» - άπ’ εναντίας 
ευρίσκω ότι τά φαγητά σήμερον είνε έπ' ίσης εκλεκτά όπως καί τάς 
άλλας ήμέρας.»

Τ ήν πέμπτην ήμέραν μόλις ό Vivier είσήλδεν είς τήν ¿ξώθυραν 
τής οικίας, ό θυρωρός τόν έμπόδισε νά  προχωρήση λέγω ν, «ό κύριο; 
καί ή κυρία Β . . , δέν γευματίζουν σήμερα 'ςτό σπίτι.»

«Κ αλά, άλλά έχδές έλησμόνησα κάτι τι καί πρέπει ν ά  τό 
πάρω,» είπεν ό Vivier καί χωρίς καθόλου νά  σταματήοη άνέβη 
μετά σπουδής τήν κλίμακα, καί διαβάς ταχέως πλησίον του έκπλήκτοο 
όπηρέτου ε(ρήλδε κατ' εΰδεϊαν είς τό δωμάτιον τού φαγητού, ένθα 
τά μέλη τής οικογένειας ήσαν συνηδροισμένα περί τήν τράπεζαν. 
• Ό  θυρωρός σας είνε πολύ βλάξ,» είπε πρός τόν χάσκοντα έκ τής 
έκπλήξεως οΙκοδεσπότην- «ήθελε καί καλά ν ά  μέ κάμη ν ά  πιστεύσω 
ότι δέν γευματίζετε σήμερα 'ςτό σπίτι! Έ γ ώ  όμως ¿κατάλαβα άμέ· 
σως ότι κάτι παρεννόησις δ ά  είνε ’ ςτό μέσον, καί ήλδα. — Ά λλά , 
πρός Θεού, τί έχετε; τί σάς συνέβη; κανένα  δυστύχημα; Είπέτε μου, 
νά  οάς ηαρηγορήοα>.»

Ό  Vivier καδ’ όλον τό γεύμα δέν έπαυε ν ά  έρωτα περί τού 
αίτίου τής λύπης των. Ά λ λ ά  κατά τά έπιδόρπια έξερράγη αίφνης 
είς άσβεστοι- γέλωτα. «Βλέπετε, κύριοί ¡ίου, ποΰ καταντούν τά πολλά 
κομπλιμέντα, όταν τά πάρη κανείς κυριολεκτικώς καί κατά γράμμα; 
Σήμερα μέ ¿διώξατε διά τού ύπηρέτου καί αύριο δ ά  μ' έπετούσατε 
άπό τή σκάλα. Σάς χαιρετώ λοιπόν καί καλές άντάμωσες!»

Τ ό  α π ο τ έ λ ε σ μ α  το ύ  π ε ρ ί έ λ ε η μ ο σ ύ ν η ς  λ ό γ ο υ . Είς τήν 
έκκλησίαν τής κοινότητος τώ ν Μεδοδιστών έν Νέφ ’Ορλεάνη είσήλδε 
κατά τινα  κυριακήν νέος τις κομψώς ένδεδυμένος καί παντελώς 
άγνωστος είς τούς άλλους έκκλησιαζομένους καί ήκροάτο μετά συν
τόνου προσοχής καί βαθύτατης εύλαβείας τόν περί έλεημοσύνης λό
γον τού ίεροκήρυκος. Μετά τό κήρυγμα ό νεανίας-ουτος όλως συγ- 
κεκινημένος έξήγαγεν έκ τού θυλακίου τό βαλάντιόν του καί λα
βών έν  χρυσούν νόμισμα καί τινα  άργυρά έδηκεν αυτά είς τόν 
πίλόν του καί ήρχισε ν ά  περιφέρεται είς τήν έκκλησίαν ζητών διά 
παρακλητικού βλέμματος ν ά  παρακινήση τούς πιστούς είς όμοίαν 
γενναιοδωρίαν. Οί ένορίται, βλέποντες τά μεγάλα νομίσματα έν 
τφ πίλο', έφιλοτιμήδηοαν \-ά δώσωσιν έκαστος όσον ήδύνατο περιο· 
σοτέραν έλεημοσύνην είς τόν νεανίαν, όσης μετά τοσαύτης γενναι- 
ότητος άνέλαβε τήν πρωτοβουλίαν τοσοϋτον άγαδού έργου. Ό  
ίερεύς ίδών τόν άγνωστον νεα ν ία ν  νά  περισυλλέγη τάς έλεημοσύνας 
τώ ν πιστών έξεπλάγη κατ' άρχάς, άλλά δεωρήοας τούτο ώς άπο- 
τέλεσμα τού κηρύγματος του k u 'i  παρατηρήσας τά προσφερόμενα 
γε '·να ία  δώρα, ούδόλως ήναντιώδη. Ά λ λ ’ ό κομψός εκείνος καί 
φιλεύσπλαγχνος νεανίας, άφού συνέλεξε τά χρήματα, άντί ν ά  πο· 
ρευθή πρός τό ιερόν όπως τά παραδώση, έξήλθε διά τής δύρας καί 
πρός μεγίστην έκπληξιν τώ ν δραμόντων διά ν ά  τόν συλλάβωσιν 
έγεινεν  άφαντος.

Α ι ν ι γ μ α τ ώ δ η ς  ά λ λ η  λ ο γ ρ α φ ία . Φρειδερίκος ό μέγας ήτο 
ώς γνω στόν μέγας λάτρις τής γαλλικής γλώσσης καί φιλολογίας 
καί διετήρει φιλικωτάτας σχέσεις πρός τόν Βολταίρον. Ή μέρα ν τινά 
έγραψεν αότω έκ τού μεγάρου του Sanssouci τήν έξής βραχυτάτην 
κα'ι αινιγματώδη επιστολήν! « *— ä Ό  Βολταίρος μετά βρα-
χεία ν  σκέψιν ένόησε τήν έπιστολήν καί άπήντησε πρός τόν Φρειδε
ρίκον διά τής έξής έτι βραχυτέρας έπιοτολής: «G. a.», ήν ό βασιλεύς 
έννοήσας ¿χάρη μεγάλως. Ή  λύσις τής αινιγματώδους ταύτης άλ- 
ληλογραφίας είνε ή έξής: ή έπιστολή τού βασιλέως Φρειδερίκου 
έλεγε «Venet souper a Sanssouci» (-» venez sous.p k cent sous sixj, 
ή δέ τού Βολταίρου έσήμαινε: « j’ai grand appetit» ( =  g  grand, a 
pedt).

 HMH-

Π α γ κ ό σ μ ιο ;  γ λ ώ σ σ α  γ ρ α φ ο μ έ ν η . Έ ν  έτει l8oo Σκώττός 
τις όνόμαη Josua Brigget έδημοσίευσεν έν τή πόλει Haag μ ίαν «τα
χυγραφικήν καί κρυπτογραφικήν γραφήν» (Ecrilure tachygraphique 
.et cry[>tographiqne), ήτις έβασίζετο έπί τού παραδόξου έπινοήματος 
τής άντικαταστάσεως τώ ν στοιχείων τού άλφαβήτου δ ι άριθμών. 
Ό  έφευρέτης τοΰ γραφικού τούτου συστήματος διέκρινε τάς λέξεις 
είς βίζας καί καταλήξεις- καί τάς μεν β ίζα ; έσήμαινε διά περιττών 
αριθμών, τάς 6έ καταλήξεις δι' άρτίων. Ούτω λόγου χάριν τήν 
λίέξιν gouvernement (κυβέρνησις) διήρει είς τήν βίζαν gouver καί είς 
τήν κατάληξιν nement (εννοείται, όλίγον τι αύθαιρέτως διότι ή βίζα 
κυρίως είνε1 gouvern)· καί τήν μ έν σημασίαν τή ; βίζης ταύτης gouver 
(κυβερνάν) παρίστα διά  τού περιττού άριδμοΰ 7. τήν  δέ κατάληξιν 
nement διά τού αριθμού 8, οότως ώστε ή λέξις gouvernement έση- 
μαίνετο διά  τοΰ άριδμοΰ 78- Ωσαύτως τό όνομα discernement διή- 
ρει είς τήν βίζαν discer(!) καί είς τήν κατάληξιν nement- τήν πρώτην 
παρίστα διά τού περιττού άριδμοΰ 9. ούτως ώστε ό αριθμός η8 έσή- 
μαινε discernement (διάκρισις), καί ούτω καθεξής. Τάς προσωπικά; 
Αντωνυμίας έσήμαινεν ωσαύτως δ ί  άριθμών, τοΰ μέν πρώτου προσώ
που διά τού I ,  τού δευτέρου διά τοΰ 2 , τοΰ τρίτου διά τού 3- *Ή 
κατάληξις τοΰ άπαρεμφάτου e r  έδηλοΰτο διά τοΰ άριδμοΰ 6, οί δέ 
χρόνοι τοΰ βήματος έσημαίνοντό ωσαύτως διά μικροτέρων αριθμών 
γραφομένων είς τό τέλος καί ύπεράνω τοΰ όλου άριδμοΰ, ώς έξής: 
gouver =  7· gouverner =  76, je  gouverne =  176, tu gouvernes =  
276, il gouverne ·=  376 κτλ., je gouvernais ■= 176 ', tu gouvernais =■ 
2761, il gouvernait =  3761, j ’ ai gouverné ”  17Ô2, tu as gouverné =  
276‘  κτλ., je  gouvernerai =  1763, tu gouverneras =  2?ύ3, il gouver
nera ■= 37δ3, je  gouvernerais =  17 6 · καί ούτω καθεξής.

Ό μ οία ν τινά  ιδέαν τής δι’ άριθμών παραστάσεως τώ ν λέξεων, 
εί καί πρός άλλον σκοπόν άποβλέπουσαν, συνέλαβεν εσχάτως ό 
καθηγητής l.éon Roquet έν  Παριοίοις. Ούτος δηλ. Ιπενόησε σχέδιόν 
τι τηλεγραφικής παγκοσμίου γλώσσης, βασιζόμενον ωσαύτως έπί τής 
χρήσεως τώ ν άριθμών άντί τώ ν λέξεων. Έ λ α β ε δέ πρός τούτο 
άφορμήν έκ τής παρατηρήσεως ότι έν τή τηλεγραφική αλληλογραφία, 
ού μόνον έν τή Ιδιωτική άλλά καί έν  τή έμπορική καί έν τή δήμο- 
σιορ, άπαντά μέγα  πλήθος φράσεων συχνάκις έπαναλαμβανομένων. 
(Τό αύτό παρετήρησαν ώς γνω στόν καί οί στενογράφοι είς τούς 
αγορεύοντας). Ό  Roquet λοιπόν προτείνει νά  συλλεχθώσι πάσαι αί 
συχνότατα έν τοίς τηλεγραφήμασι άπαντώσαι καί έπαναλαμβανό- 
μεναι προτάσεις καί φράσεις καί νά  άντικατασταθώσι κατά κοινήν 
τών έθνώ ν συμφωνίαν διά ψηφίων καί άριθμών, οϊτινες κατόπιν 
έν είδει έγχειριδίου βιβλίου νά  παραδοδώσιν είς τό τηλεγραφούν 
δημόσιον. Τό σχέδιον τούτο δ ά  εμπεριείχε λοιπόν τάς εικόνας^ 
ούτως είπεϊν, τώ ν Ιδεών τής διεθνούς τηλεγραφικής συγκοινωνίας, 
δεξιά μέν τήν φράσιν, άριοτερά δέ ένα  άριδμόν ή έν  στοιχείον τού 
λατινικού άλφαβήτου, ώς τηλεγραφικόν ούμβολον. Πρός τούτο 
ήδύναντο ν ά  χρησιμεύσωσι τά 50 γράμματα τοΰ μεγάλου καί μικρού
λατινικού άλφαβήτου (Α, Β, C, D , .............Ζ, a, b, c, d, . . . . .  2).
Τοιουτοτρόπως δ ά  εϊχομεν 5°  γραμμάς μέ 5°  προτάσεις καί 5°  
στοιχεία διά μ ία ν  σελίδα. Έ π ί κεφαλής έκάστης σελίδος ήδύνατο 
ν ά  προσγραφή άνά έν έκ τώ ν 5°  στοιχείων (ούτως ώστε Α Α  δά 
έσήμαινε: σελίς πρώτη, γραμμή πρώτη). Μία πεντηκοντάς σελίδων 
θ ' άπετέλει έν τεύχος, έκαστον δέ τεύχος ήδύνατο νά  προσλάβη 
πάλιν άνά  εν στοιχείον κατά τό σύστημα τούτο (ούτως ώστε ΑΛΑ 
θά  έαήμαιν « : τεύχος πρώτον, σελίς πρώτη, γραμμή πρώτη. Aaa θά  
έσήμαινε: 2δον τεύχος, 20η σελίς, πρώτη γραμμή κτλ.). 5°  τε«χη 
θ ’ άπετέλουν κατά τόν αύτόν τρόπον ένα  τόμον, 50 δέ τόμοι ένα 
π ίνακα, καί 50 πίνακες μ ίαν σ ε ιρ ά ν . Κατά ταύτα έκάστη σελίς 
δ ά  περιείχε γραμμάς ή προτάσεις 5° ,  έκαστον τεύχος 2,500, έκαστος 
τόμος 125,000, έκαστος πίναξ 6,250,000, έκάστη δέ σειρά 3 12,500,000. 
Ούτω λ. χ. τά γράμματα Abcdef θά  έσήμαινον τήν πρώτην φράσιν 
^πρότασιν) τής 27ης του 28ου τεύχους τού 29ου τόμου τού

3θού πίνακος τής 3 lrl? σειράς. Μέ τά έξ ταύτα στοιχεία, άτινα έν 
τή μετατροπή αύτών έκπροσωποΰσι 312,500,000 προτάσεις, δύναταί τις 
ν ά  τηλεγραφήση, χωρίς ν ά  πληρώση περισσότερον άπό μ ίαν λέξιν  
διά τήν όλην πρόταοιν, καί έπειδή μία λέξις ένός τηλεγραφήματος 
πέραν τού Ατλαντικού στοιχίζει to—20 μάρκα, τό όποιον ποσόν 
τώρα μόνον πλούσιοι έμπορικοί οίκοι δόνανται νά  πληρώνωσι, είς 
τό έξής δ ά  δύνανται κατά τήν γνώμην τού Roquet καί οί ήττον 
εύποροι νά  μεταχειρίζωνται τόν πέρατ τού άτλαντικοΰ τηλέγρα,φον 
διά τό άσήμαντον ποσόν τώ ν 5 0 — too μάρκων, διότι τέσσαρες λέξεις 
τούλάχιστον διά τήν διεύδυνσιν τού αποδέκτου πρέπει ν ά  λογίζιυνται. 
Ό  άποδέκτης τού τηλεγραφήματος δέν θά  έχη μεγάλην δυσκολίαν, 
διότι ά ν  λάβη π. χ. τό τηλεγράφημα fk 2d , άμέσως άνοίγει τόν τό
μον d, είτα τό τεύχος 2, είτα τήν σελίδα k καί έν τή σελίδι ταύτη 
ευρίσκει τήν γραμμήν f. 'Ενταύθα  εύρίσκει έντυπον τήν  φράσιν, 
ήτις είνε καί τό περιεχόμενον τού τηλεγραφήματος fk2d.

Καί αύτη μέν ε ίνε  ή πρότασις τού Roquet, άλλ’ ώς όρδότατα 
παρατηρεί δ Γερμανός καθηγητής Faulmann, ή πρότασις αύτη, άκρι- 
βέστερον καί πρακτικώτερον έξεταζομένη, έξελέγχεται είς άκρΟν 
δυσεκτέλεστος έτι δέ καί άχρηστος. Τό σπουδαιότατον κατ’ άρχάς 
είνε ή διάταξις τώ ν φράσεων. Πρός τούτο ύπάρχει έν  μόνον άπλούν 
μέσον, ή Αλφαβητική τάξις, διότι πάσα άλλη τακτοποίησις τώ ν φρά
σεων θ ' άπήτει σπουδήν καί μελέτην, οϊαν δέν δυνάμεθα ν ά  προί» 
ποθέσωμεν είς τό τηλεγραφούν δημόσιον. Ε ν νο ε ίτα ι δέ καί κατά 
τήν άλφαβητικήν τάξιν  όφείλουσι.νά διαταχδώσι μόνον α ί ουσιώ
δεις καί άπαραίτητοι λέξεις τώ ν φράσεων. Ούτω λ . χ. έν τή προ- 
τάσει: «ό δείός σου άπέθανε» ή ούσιώδης λέξις «άποδνήσκειν» πρέπει, 
ν ' άναζητηδή ύπό τό A καί ν ά  εύρεθή ή φράσις ή άναφερομένη 
είς «τόν δείον». Ή  άναζήτησις αύτη δέν δ ά  είνε εύκολος διότι έν 
τφ κεφαλαίφ τού «άποδνήσκειν» δά περιέχωνται καί άναρίδμητα 
άλλα ύποκείμενα. Α λλ ’ έκτός τώ ν δυσκολιών τούτων πρός καταρ- 
τισμόν τού βιβλίου καί πρός όρδήν χρήοιν αύτού έκ μέρους τού 
κοινού, ό πορισμός τοιούτου έγχειριδίου δ ά  ήτο δοσκολώτατος είς 
τούς ήττον εύπόρους, διότι είς τόμος δ ά  περιελάμβανε 15^Ι/4 τυπο
γραφικά φύλλα, είς πίναξ έκ 5 °  τόμων θ ά  παρεϊχεν όλόκληρον 
βιβλιοθήκην, μ ία ν  δέ σειράν έκ 2500 τόμων θά  ήδύνατο ν ά  άγοράση 
μόνον είς έκατομμυριούχος, άφού μάλιστα καί ή μεταχείρισή τών 
τόμων τούτων δ ’ άπήτει όλόκληρον έξησκημένον προσωπικόν. Α ν  
δέ έξετάσωμεν καί τήν διεθνή δψ ιν  τού ζητήματος, τότε πλέον αί 
δυσκολίαι καθιστώνται τεράστιοι καί άνυπέρβλητοι. Διότι ή άνωτέρω 
φράσις *ό δείός σου άπέθανε» έν  τή γαλλική γλώσση είνε «ton 
oncle est mort», ή δέ ούσιώδης λέξις mort δέν δύναται ν ά  ύπάρχη 
είς τήν αύτήν θέσιν είς ήν άναλογεϊ διά τάς άλλας γλώσσας. 
Πρέπει λοιπόν ν ά  συνταχδώσιν Ιδιαίτερα τοιαύτα βιβλία δι’ έκάστην 
γλώοσαν, τούδ' δπερ θ ’ άπήτει τεραοτίας έργασίας. Ή  ιδέα λοιπόν 
τού Roquet είνε τόσον δυσεκτέλεστος, έτι δέ, καί άν έπραγματοποι- 
είτο, ή χρήσις τού βιβλίου θ ' άπήτει τοσαύτην εργασίαν, ώστε 
έκαστος δ ά  προετίμα ν ά  πληρώνη τά έξοδα ένός πλήρους τηλεγρα

φήματος.
Μετά πόσης δέ άκριβείας, μετά πόσης προσοχής θά  έπρεπε νά  

καταρτιοθή τό τοιούτο πρός χρήσιν τών τηλεγραφούντων έγχειρίδιον 
μέ τάς τεραοτίας του διαστάσεις, ϊνα  μή ύπολειφθή έν  αύτψ ούδέ 
τό έλάχιστον τυπογραφικόν λάθος! διότι, είνε πρόδηλον, δτι καί τό 
έλάχιστον παρόραμα, καί ή έλαχίστη άνακρίβεια, είτε έν αύτψ τφ 
βιβλίφ ένυπάρχόυσα είτε καί έκ μέρους τού τηλεγραφητοϋ γινομένη, 
θά  μετέβαλλεν άμέσως δλον τό περιεχόμενον τού τηλεγραφήματος 
καί άντί πένθιμου καί θλιβερά; αγγελίας θά  μετεβιβάζετο χαρμό
συνος είδησις, καί άντιστρόφως, άντί ν ά  έορτάζεται γάμος θά  έδρη· 
νείτο θάνατος. — Έ ν  τούτοι;, πάσα νέα  έπίνοια, δσον ανόητος καί 
ά ν  ήνε, δύναται πάντοτε νά  χρησιμεύση είς κάτι. τι καλόν. Ισως 
έκ τή ; Ιδέας ταύτης λάβη τις καί άλλος άφορμήν πρός νέας έπι- 
νοήσεις πρακτικωτέρας καί ώφελιμω-ύρας.
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Ο Λ Ι Γ Α  Π Ε Ρ Ι  Τ Ο Υ  Ψ Ε Λ Λ Ι Σ Μ Ο Υ .

Α πό τ ώ ν  π ρ ώ τω ν  ά ν ά ρ δ ρ ιυ ν  φ θ ό γ γ ω ν  τού  ν ε ο γ ε ν ν ή το υ  βρέ- 
(ρους μ έχ ρ ι τή ς τ ελ ε ία ς  κ α τοχή ς τοΰ  λ ό γ ο υ : έ ν  β ύ γλώ ττο ις  κ α ί ρεού- 
ο α ις  άγορεύσ εσ ιν  ή  έ ν  τα χ έ ω ς  κ α ί ξώ ηρώ ς άμ ε ιβ ομ ένο ις  δ ια λ ό γο ιζ  
εΤνε μ α κ ρ ά , μα κροτά τη  ή όδός. Δ ια ν ύ ο μ έν  δ έ  τ ή ν  ό δ ό ν  τα ύ τη ν , 
μ η δ εμ ία ν  έχο ντβ ς  συνείδησιν τ ώ ν  μ ε γ ά λ ω ν  αυτής προσκομ μ άτω ν 
κ α ί όυσττοριών, κ α το ρ δο ύ ντες δ έ  β α θ μ η δ ό ν  κ α ί ά νεπ α ισ δ ή τω ς ν ά  
γε ίν ςυ μ εν  κ ά το χ ο ι τή ς όα υ μ α σ ία ς τα ύτης δυνάμειυς τού λ έ γ ε ιν , ού· 
δ α μ ώ ς δ εω ρ ο δ μ ε ν  τούτο  ώ ς μ έ γ α  τι κ α τό ρ δ ω μ α , μ ό ν ο ς  δ ' έκείνος, 
δστις στερείται τή ς δυ νό μ εω ς τα ύ τη ς , δ ιδάσκετα ι υπό τής δυστυχίας 
του  ν ά  έκ τ ιμ φ  τη ν  ά λ η δ ή  αύτής α ξ ία ν .

Ό  ά ρ ιδ μ ό ς  τ ώ ν  δυσ τυχώ ν έκ ε ίν ω ν , π α ρ ’ ο ίς ή δ ύ ν α μ ις  του 
λ ό γ ο υ  δ ια τβ λ ε ί έ ν  δ ιαρκεί δ ια τα ρά ξε ι, ε ίν ε  σχετ ικώ ς μ ικρότα τος, (έν  
Γ α λ λ ία  ε ίς  ιο ο ο  κατοίκους ά ν α λ ο γ ο δ σ ιν  6 —7 ψ ε λ λ ο ί ,  μ ή  αυγκατα- 
ρ ιδ μ ο υ μ έ ν ω ν ,. έ ν ν ο ε ϊτα ι, τ ώ ν  π ο λ λ ώ ν  έκ ε ίν ω ν , ο ϊτ ιν ε ς  μ ό ν ο ν  ώρισμέ- 
νους τ ιν ά ς  φ δ ό γ γ ο υ ς ,  ώς λ . χ . τό  ρ ή τό  ς ,  ά δυνατοΰσ ι ν ά  προφέ- 
ρωσι). Ά Χ λ’ έκτός τούτω ν τ ώ ν  δ λ ω ς  ή έ ν  μ έρ ε ι, ά λ λ ώ  δ ιη νεκώ ς 
ψ ε λ λ ιξ ό ν τ ω ν  ύπάρχουσι κ α ί ά ν α ρ ίδμ η το ι ά λ λ ο ι ,  ο ϊτ ινες  έ ν  μ έ ν  τφ  
κ α δ ’ ή μ έρ α ν  βί<ρ κ α ί έ ν  τή  σ υ νή δ ε ι μ ετά  γ ν ω σ τ ώ ν  κ α ί φ ίλ ω ν  έπι· 
κ ο ιν ω ν ίφ  ό μ ιλ ο ΰ σ ιν  έλευ δέρω ς κ α ί ά μ έ μ π τω ς , δ τ α ν  όμ ω ς τύ χω σ ιν  
ύπό ά σ υ νή δεις  κ α ί έκτάκτους περιστάσεις κ α ί δ έ λ ω α ι ν ά  «λάβω σι 
τ ό ν  λ ό γ ο ν » , άμέσω ς ά ποβά λλου ο ι τή ν  δ ύ ν α μ ιν  τοΰ  λ ό γ ο υ  κ α ί γ ί 
ν ο ν τ α ι  αυ τό χρ η μ α  ψ ε λ λ ο ί κ α ί βατταρισταί.

Κ α ί έ ν  α ύτή  τα ύτη  τή κ ο ιν ή  κ α ί τετρ ιμ μ ένη  φ ρ ά σ ει: « λ α μ β ά ν ω  
τ ό ν  λ ό γ ο ν »  ύποδηλούτα ι προοφυώ ς τό  έξω τερ ικό ν  κ α ί τ ε χ ν ικ ό ν  
μ ά λ λ ο ν  ή τό  ιδ α ν ικ ό ν  τής τέ χ ν η ς  τού  λ έ γ ε ιν ,  ή 6έ ή μ ετέρα  έποχή , 
ή έπο χή  τ ώ ν  σ υ λ λ ό γω ν , τ ώ ν  σ υ νεδ ρ ίω ν  κ α ί τ ώ ν  κ ο ιν ο β ο υ λ ίω ν , 
π α ρ έχε ι κ α δ ’ ή μ έρ α ν  αποδείξεις τού  ότι ή  π νευμ α τική  έξοχότη ς κα ί 
ή έ ν  τώ  λ έ γ ε ιν  δε ιν ό τη ς δ έ ν  εδρ ίσκοντα ι π ά ν το τε  σ υ ν η ν ω μ έν α ι έ ν  
τ ώ  α ύ τφ  προσώ πφ . Ό σ τ ις  έ τυ χ έ  ποτέ ν '  ά ν α γ ν ώ σ η  λ ό γ ο ν  τ ιν ά  τού 
Β ίσμαρκ, δ έ ν  ε ίν ε  δ υ ν α τό ν  ν ά  μή  συμπαρεσύρδη ύπό τή ς α ύτόχρημ α  
στο ιχειώ δους δ υ ν ά μ ε ω ς , ή ν  ό  π νευ μ α τ ικ ό ς οΰτος γ ίγ α ς  έξ  ασκεί δ ιά  
τής έ ν  το ίς  λ ό γ ο ις  αύτού έμ π ερ ιεχο μ ένη ς  π λ η σ μ ο ν ή ς τ ώ ν  Ιδεώ ν, δ ιά  
τής θ α υ μ α σ ία ς π ο λ λ ά κ ις  έ ν  τή  συ ντομ ίφ  π ερ ιλη πτικότη τος τ ώ ν  έκ- 
φ ρά σεω ν , δ ιά  τής εύ φ υ ία ς , ευ φ υολογία ς κ α ί έτο ιμ ό τη το ς , —  δστις 
δ μ ω ς άκούει κ α ί β λ έπ ε ι α ύ τό ν  δ μ ιλ ο δ ν τα , ο υδό λω ς ή ελ ά χ ισ τ α  α ν τ ι
λ α μ β ά ν ε τ α ι τ ώ ν  δ ώ ρ ω ν  τού τω ν, δ ιό τι τό  τ ε χ ν ικ ό ν  τή ς ά π α γ γ ε λ ία ς  
α ύτοό ε ίν ε  ξη ρ ό ν  κ α ί ά χ α ρ ι, έ ν φ  ά λ λ ό ι ,  έ ν  συγκρίσει πρός α ύ τόν 
ό ν τω ς  π νευ μ α τ ικ ο ί π υ γ μ α ίο ι, έχουσ ι τ ή ν  Ικα νό τη τα  ώ ς  ά λ η δ ε ίς  
ά ρ ισ το τέχνα ι τού  προφορικού λ ό γο υ  ν ά  π α ρ έχω σ ιν  ε ίς  τούς λό γο υ ς  
τωκ· το σ α ύτη ν  εύ ρ ο ια ν  κ α ί εύ έπ εια ν  κ α ί χ ά ρ ιν , όση ν έπιδεξιότητα 
κ α ί εύ χέρ ε ια ν  άναπτύσσουσιν έ ν  τή  έκτελέσ ει μουσικού τ ίν ο ς  αριστο
τεχ ν ή μ α το ς  ο ί  έ ξο χο ι κλειδοκυμβαλιστα ί. Μ ετά  κ α τα πλη κ τική ς εύ- 
σ το χ ία ς έκα σ τος δά κ τυ λο ς κρούει τό  ά π α ιτο ύ μ εν ο ν  π λ ή κ τρ ο ν , ούδέν  
άπ ρ ο α ίρ ετο ν  δ ιά λ ε ιμ μ α  π α ρ α β λ ά πτει τ ή ν  δ ιά ρ κ ε ια ν  έν ό ς  έκάστου 
τ ό ν ο υ , ούδεμ ία  μ α κροτέρα  ξήτησις τού  σ υ μ φ ω νο ΰ ντο ς ε ίς  έκά στη ν 
ά ρ μ ο ν ία ν  τό νο υ  διαταράσσει τ ό ν  β υ δ μ ό ν  τή ς μ ε λ ψ δ ία ς . Τ ό  αύτό συμ
β α ίν ε ι κ α ί ε ίς  τούς κ α λ λ ιτ έ χ ν α ς  τού προφορικού λ ό γ ο υ . Ο ύόέ όΰτανά ναγ-

κάξονται νά  ξητώσι τήν κατάλληλον λέξιν, τήν άρμόξουσαν φράσιν· 
άλλά ταχέως καί άσφαλώς λαμβώνοντες έκ τής πνευματικής αύτών 
όπλοδήκης τήν κατάλληλον έκάστοτε φράσιν, συναρμολογούσιν αύ· 
τήν μετά τών λοιπών εύχερώς καί τεχνηέντως καί δημιουργούσιν 
ούτω τήν σκοπουμένην μ ελω δία ν, ήτις όμως ούχί σπανίως είνε — 
άμανές ή τραγούδι τής ταβέρνας.

Α λλά ποία είνα ι τά αίτια τού καδ’ ήμέραν παρατηρούμενου 
περιστατικού, ούτως είπεϊν, ψελλισμοΰ τώ ν άνδρώπων έκείνων, 
οϊτινες ύπδ τάς συνήδεις περιστάσεις είναι παντελώς άπηλλαγμένοι 
τού έλαττώματος τούτου;

Ό  προφορικός λόγος είνε τό 6td φυσικών λειτουργιών έν 
ώρισμένοις όργάνοις τού σώματος έκδηλούμενον διανόημα τού άτό- 
μου έν  συγκοινωνίφ μετά τού έξωτερικού κόσμου. Τό έν  τψ έγκ ε- 
φάλψ γεννώ μ ενον διανόημα άγωνίξετεα, ούτως είπείν, καί παλαίει 
δπως έκδηλωδή, Ούτω δέ συναρμολογείται είς πρότασιν, τούτ’ έστιν 
είς τινα  καδ’ ώρισμένους κανόνας παρουσιαξομένην σειράν λέξεων, 
ώ ν έκάστη συνίσταται ώσαύτως έκ σειράς τίνος φδόγγων. Ό πως 
τό διανόημα γείνη  άκουστόν καί καταληπτόν, πρέπει ν ά  λάβη τόν 
μέν ήχον έκ τώ ν παραγόντων τήν άναρδρον φωνήν όργάνων, 
ήτοι τώ ν πνευμόνων καί τού λάρυγγος, τήν δέ διάρδρωσιν αύτού, 
τούτ’ έστι τήν όρδήν αύτού έκ τώ ν διαφόρων φδόγγω ν συναρμολό- 
γησιν, παρά τώ ν φδογγοποιών ή άρδρωτικών όργάνων. Ταύτα δέ 
είσιν ό λάρυγξ μετά τού στόματος, τής γλώσσης κτλ.

Ό  ένταύδα ένεργώ ν μηχανισμός τώ ν διαφόρων μυώ νω ν τού 
λάρυγγος λαμβάνει τήν ώδησίν του έξ ώρισμένου τινός μέρους τού 
έγκεφάλόυ, δπερ διακρίνεται ύπό τό όνομα λ ε κ τ ικ ό ν  κ έ ν τ ρ ο ν , 
ένφ τά διανοήματα αύτά καδ’ έαυτά παράγονται μ έν  ώσαύτως έν 
τφ έγκεφάλφ, άλλ ’ ούχί είς τό αύτό μέρος. Τό τε λεκτικόν κέντρον 
καί τό παραγωγικόν τών διανοημάτων μέρος τού έγκεφάλόυ άπαι- 
τούσι πρός σύντονον ένέργειαν άναλόγως σύντονον προσαγωγήν 
αίματος. Α ν  ή προσαγωγή τοΰ αίματος είνα ι σύμμετρος είς άμφό- 
τερα τά μέρη ταύτα τού έγκεφάλόυ, τότε ή γλώσσα είνε προδυμο- 
τάτη καί ίκανωτάτη έρμηνεύτρια τώ ν έξελισσομένων σειρών τών 
διανοημάτων. Α ν  δμως είς τό έν  μόνον έκ τώ ν μερών έκείνων 
τοΰ έγκεφάλόυ προσάγεται έπαρκής πόσότης αίματος, εις δέ τό έτερον 
άνεπαρκής, τότε έπέρχεται ή δυσαναλογία έκείνη, ένεκα τής όποίας 
πολλάκις βλέπομεν τόν μ έν βαθύνουν καί έμβριδή φροντιστήν άνί- 
κανον βήτορα τόν δέ δεινόν έν  τφ λ έγειν  στεροδμενον νοημάτων.

Τ ήν άνισον προσαγωγήν αίματος είς τά δύο έκείνα μέρη τού 
έγκεφάλόυ, ώς αίτίαν τής άνίσου έν  τφ σκέπτεσδαι καί έν  τώ λέγειν  
ίκανότητος, άποφαίνει καί τό συνηδέστατα παρατηρούμενον έρύδημα, 
όπερ συνοδεύει τήν αμηχανίαν καί σύγχυσιν τώ ν ύπό αίδούς άδυνα· 
τούντων νά  δμιλώσι. Τό έρύδημα ούδέν άλλο είνε είμή ή δι’ αί
ματος ύπερπλήρωσις τού έξωτερικού δέρματος τού προσώπου, τής κε
φαλής, τού λαιμού, καί τοΰ αύχένος, έξ ής προέρχεται άνάλογος 
έλλειψις αίματος έν  τφ έγκεφάλφ καί έπομένως έλάττωσις τής λει
τουργίας τοΰ λεκτικού κέντρου, Δρ. X Ρ.

κ. Θ. Φ. είς Κωνστ πολιν. Έ ν εκ α  τών 
πολλών άσχολιών τού φωτογράφου δ ά  βρο
δύνη άκόμη έπί τινας ήμέρας ή άποστολή τών 
φωτογραφιών. — κ. 1. Ο. είς ' ΑδατταΙάρ. Έλά- 
βομεν ύπδ σημείωσιν τήν έγγραφήν νέων 
συνδρομητών καί τά αίτηδέντα τεύχη άπε- 
στάλησαν ύμίν. Προσεχώς δ ά  έχητε επιστο
λ ήν μας. —  κ. Ν. Β. είς Ζεμνιτσέαν. Έλήφ- 
δησαν μέσον Βουκουρεστίου καί σάς εύχαρι-

στοΰμεν. ‘Επιστολήν μας δ ά  έχητε κατ’ αύ- 
τάς. — κ. 0 . X. είς Σέρρας. Έ νεγράψ αμεν. 
~  κ. Ν. 0 . είς Λαρίγκοβον. Λ ίαν προσεχώς 
δ ά  έχητε πληροφορίας. — κ. X. ΤΤ. καί Σιιντρ. 
είς ΓαλάΣιον, κ. I. Ζ . είς Βατούμ, κ. Γ. Π. είς 
Codabba, κ. Κ\. Π . είς Mendoza (Δημ. Ά ργ.), 
κ. I. Γρ. είς Κάφρ Zajat, κ. Γ. Κ. Δ . είς Ταΐ- 
γάνιην. Έλήφδησαν καί σάς εύχαριστούμεν 
διά τά  φιλικά συγχαρητήρια. — κ. Δ . Οίκ. είς

Μαγνησίαν. Άπεστάλησαν πρό τίνος. — δεσπ 
Μ. Κ. εις Χηλυβρίαν. Άπεστάλη. — κ. A. X 
Στ. είς 40 Εκκλησίας, θ ά  συμμορφιυδώμεν 
—  κ. Κ. Γ. X. είς Κάΐρον. Σάς εύχαριστούμεν 
θερμότατα διά τάς φιλικός ύμών συστάσεις, 
κ. ΤΤ. Δ . ΤΤ. είς Novoe-tíoug. Σάς ένεγρά 
ψ αμεν καί τά τεύχη άπεστάλησαν. —  κ. I. Φ 
είς Ό λτενίτσαν, κ. Γ. Κ. είς ΤραπείοΟντα 
’Ελήφδησαν.
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